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INTRODUGT ION

In approsching our analysis of the earlliest rituals of Reform in Americe
we mugt neéessarily take for grented the backgrouhd of the German Reform movemenb.
In’somg%@ases we shall be able to point out the direct line of development from ‘the
Georman 1itﬁrgy towbhe American, as, for example, in the instance of the Kaddish.
(see pe T) Geﬁerally, however, wé shall attempt to do no more than show that the
ﬁ@sic principles which underly these American rituals are the same as those upon
which the reforms of the German Jewish liburgy are based.

By way of preparation, therefore, wé prosent a brief statement of these
fundament~al principles of Germen Reform. One of the clearest statements is the
‘ one lsid down by the editors of thg second edition of the Hamburg Prayer Book (1841).

f We now present this statement, with its implications for our study.l)
ls The prayer-book was to preserve the positive foundation of religion according
to its hisbory and peouliarities.
2. The spirit of it should be in agreement with the current views off European
(American) culture and life.
3. The traditional elements should be retained so long as they do not‘contradict
- the above-mentioned prineciples.
4. The general contents of the prayer-book and that of divine worship should be

permeated with the pure doctrines of the ancestral religion. Contradictory elements

should be omitted,
Or, to quote Holdheim (in the preface to the revised Prayer Book of the

Berlin Association, 1846): "Prayer ought to be a clear, transparant mirror in which

the nature of the worshipper is reflocted. Above all else, man lives in the present

in whose mofie of thought end expression he feoels most at home. Whatever is offered

himefrom out the past should eim to meke the comprehension of the present easier

and not more difficult.™ 2). ‘That is to say, the prayer book should aim, as did the .

1) Cf. Tdelsohn, Wowish Liturgy end its Development", p. 270
2) As quoted by Philipson, "Reform Movement in Judaism" (Revised edition), p. 252,




Hamburg Prayer Book, "to re-esteblish the external conditions of devotion without

clashing too much with curremt views on prayer and to remove such passages as Were

(are) in conflict with the civil position of the Jew". 3)

With this epproach the prayer book reformers in Germanyrevised end modi-
fied their ritusls in much the seme ways ad did their contemporaries and suecessors
in America. Tg an analysis of what these latter - American -~ reformers did, we

4
_shall now turn our atbentlon.

' 3) A. Geiger, as quoted by Cohon, "Christismity and Judaism Compare Notes",
Part II, p. 78s




THE SABBATH SERVICE AND MISCELLANEOUS PRAYERS
Adopted by the Reformed Society of Israelites,
Founded in Charlesten, S.C., November 21, 1825.

Printed in Charleston, 1830

K (Reprinted with introduction by B.A. Elzas, 1916)

‘Dr. Barnett A. Elasas points out in his introduction to the "Charleston
Prayer Book" that the movement for reform in that city was directly dependent
upon the earlier movement in Homburg. The former, however, differed from the
Haﬁbﬁ%g movement in that in its ritual 1t followed the Portuguese custom which
proevailed at that time in Charleston. We shall have occasion to point out
specific instences of Sephardic influence in the course of our analysis.

The ocmpilers of the Charleston Prayer Book were Isaac Harby, & pub-
licist in Cherleston, Abrahem Moise, a lawyer of the same community, and David
Nunes Carvelho, the lay reamder of the Reformed Society of Isreelites. In
working out this prayer book they adhered strietly to the principles of the
Society, which find expression not only in the preface, but in the statement of
their articles of faith as'wells end in one prayer in particular (special prayer
for Days of Holy Convocation). ’

Tn line with their aim ™o go back to Moses and the Prophets" the Society
retained in their articles of faith "nothing doubtful or ceremonial™, but only

simple religious sxioms. In their statements re God and His attributes as well

as reward and punishment they follow closely the credo of Maimonidess but in
addition they posit principles re the immortelity of the scul, Love of God as
men's highest duty, snd the conmection of morality with religion. The compilers
disclaim any desire to dictate, stating that they have prepared this new prayer
book only for those who differ from their brethren of the "anclent synagog”s

for those vho agree thet the time has come "when the Jew should break in pieces

the scepter of Rebbiniaeal power" and asgert his attribute as a free égent. It

= we.s undoubtedly thpough the assertion of this ettribute of free human agency

rather then in the process of going back to Moses and the Prophets that the come




pilers adapted all but one of their hymns (appended at the end) from Christien

soﬁrces; the one exception being a version_of Adon Olam rendered into English
by Garvélho« |

It boars mention, too, that of all the prayer books surveyed in this
study the.Charleston Prayer Book alone contains not a singlé word of Hebrew,
tho onﬂ%wﬁ cocasions instructions are printed for the minimber to resd a Psalm
first in Hebrew, then in English. In neither instance, however, is the Hebrew
toxt glven. |

The service for the Eve of Sabbath follows the traditional in outline,
thodgh it is greatly sbridged. Of pal )SAP only Pselms 92 and 93 are rotained.
Bor“ohu.is recited in translation; while the next two prayers are "bolescoped".
Tﬂe first two paragraphs of .,;Iﬂﬁwﬁﬁlﬁ and the one paragraph of Ch!ac are
then recited in responsive form. The Sanctification of the Sabbath consists in

literal translations of ¥ peap apk,  [nwer  haef o afber which follows en

original benediction: "Blessed art Thoumeses who hes instituted the Sabbath for

Thy rational crestures." Then comes the translation of Lpnlina 5.3 Y

The Conclusion of the service consists of the RYCYEN (in transletion, of oourse ),

and selected verses from ~I3J 'agé w»i'b$;(th@ letter being paraphrased to some

extent, tho it remeins cdose to the ideology of the traditional “LQ££)° A
portion is read from the Prophets, which practice is a definite departure from
traditions then the service is concluded with the reading of a prayer for the
accepteance of prayer, ending with a paraphrase of _éiifﬁfl.

We observe, first of all, thal all feferences to Zion, to smcrifices
end to the restoration of the Jewish people have Been omitted from the ritual.
This is in keeping with the implied world-mission philosohpy of the Soclety.
Besides the reading from the Prophets, the only inhovation in the service i1s
the benediction in the Sanctification (mentioned above)s.  But their rationality

did not impel the compilers to omit such phrases as NINN] _niww , PAND AN g

which are rondered literallys "who revivest the dead", Nor did it deter Them
from utilizing the whole of the /3NQ/, even to the reference to the six days

of oreation. Whe tover omissions are made in addition to those which fall

&




under the above classifications may be consgidered to have been made for the seke

of brevity itselfs

The servicd for Sabbath Morning follows the same general lines as the
Evening Service, retsining only the most importent prayers (in translation), gnd
cutting the service to the bone for the sake of brevity. This service is vory
-1ittle longer then the Evening service, and omits even the reading of the Torah.
The original prayers and responses deal with the significance of the Sabbath and
with the praise of God and His ﬁercies. All references to Zion, sacrifices, etc.,
afe_out out, as above.:

Of'the Miseollaneous Prayers only one deserves special mentiom; for the
others ( ©e8e, beforé'going on a journey, for the sick, for the dying, gracd be-
fore and after meat) contein nothing that differs in any fundamentsl manner Lfrom
the 08Rs, ond can all be charscberised alike as being abridged wersions of the
traditional prayers for the seme occasions. The prgyer for days of Holy Con=
vocatlon, howgé?rs represents a sort of Society keynote. It is a revaluation
of religion andyof worship in the light of their new rationalism. “Forms are
less appropriate where the mind is more enlighteonedess.s Instead of sacrifices
we present our temperance, our fortitude, our continencee.e.... Instead of rich gifts,
we offer our humble merits, our good deeds, our charitable acts to the throne
of grace." And quoting Jeremishs = "I will put My law in their inward parts,

and write it in their heartsi®

B Do SANOS Ny

The Ceremony of Circumeision contains very nearly all the ideas of the
same ceremony in the Q.Rs, ending with a prayer for the child and an excerpt
from Pselm 121, A similar ceremony for the naming of a daughter is included;
this, however, has no parallel in the O.Re

The Burial service contains, besides a paraphrase of the Hashkava

( »rapn AQ« Sk) prayers which refleet belief in resurrection, acknowledgement

of bhe justice of God's decrees. In the Burial Service for Women we find only
minor changes from the above, ch@&Bfly the reeitation of 51),hg£ (in trenslation)
according to the Sephardie custom, '

In the service for the House of Mourning are Pefloctions on divine




justice and immortality, on God the Comforter and th unfailing rock of salvation.

1 accor Lth traditional 0
Psalm 49 is recited, Iaema}m )me% W'L 5?3{%[ xm.zsx‘i%s@ﬁym i%wim&mmmmdxm%h@m@

The Marriasge ceremony follows the traditionsl very closely, even to the

oxtent of specifying the use of the canopye The ///GJ/ ,AoﬁwA_ALova are

paraphased, while the ~ﬁ¢ D ig rendered literally except f01 onmission at the

end of the word_“lklgi, which omission falls in with their avowed return to lMosese.
A few special prayers for special occasions are no signifieance, And

the book eloses with a Mode of Confirmation, intended for youths over thirteen

years of age. It is a simple initiation ceremony involving public subseription

to the Society's Articles of Faithe




II.
THE ORDER OF PRAYER FOR DIVINE SERVICE « Seder T'filloh
. Dre Lie Merzbachdr, New York, 1855
Second edition = revised by Dre. S. Adler, 1860.
Vole I = All services exceopt Day of Atonement
« " Vole II~ Services for the Day of Alonement
-VFORMAT -~ The books open like Hebrew bocks, from right to left,

The emtire gervice is in Hebrew, with accompanying English translation on the

opposite pages In all cases the English translation is found to be literal.

" The preface to this prayer book is very-enlightening nét only of the
editor's spproach and principles of revision, but also in connection with the
basic principles of all prayer book reform in this countrye We shall, therefore,
go into some deteil in our presentation—of-Dro Mer zbacher 's prefatory remarks.

Thi s book, he declares, retains all»that tradition, authority,.and
usage have sanctioned, excluding only repetitions, incongruities, and obﬁious
abuses. Orthodox trédi&ion must be modified by the allled foreces of reason,

learning, and the exigencies of the age, and diverse social and political relations.

He has no quarrel with the phous, he states; he is satisfied to let them do as
they please, so long as they let him do as he pleases. The differences between

them, he holds, constitute a pinl peg—qukN, and therefore,,»"pjvng 20/l

In order properly to present the aim and purpose of the revised prayer book, the
editor gives first an historical retrospeoct, deseribing the prayers which have
come down from three periods of our literature. TFrom this retrospeet he draws
three conclusionst 15 that our liturgy is a gradual formation of magy centuries

and the aggregate of individual comtributions; 2) +that even the compulsory

1 the course of the years @&@n altered in details and in totos and 3) +that tho

g uniformity of our prayers consists in the adoption of the general form and the

prayers ( =~alp )65») such as “yv¢ wén? and the ~»oev %W have,during

sanctlon of those ancient prayers, and that in other respects it may be altereds
Next our-editor lists some causes of discontent end dissatisfaction with
our old liturgy, = the liturgy which. is not only the embodiment of dogmatic

prineiples but also the publiec manifestation of our faith and observance, These

§




cauges which Merzbacher lists are five in number: 1) undue length of the ser=
vice, with the hurried Feading of it that results; 2) repetitiousness of the ser-
vice; 3) the unintelligibility of most of the Piyyutim; 4) the unsuitableness

of many prayers' = ogpecially those which are offusions of the bitter feelings

" our fathers harbored as results of the cruel pppression and persecution of former

times, = prayers which are ineppropriete under present advanced end liberal and
friendly social and pollitical conditions; and 5) Dogmatic particularism, @eZes
the restoration of Israel, restitubtion of the Temple and its sacrificial cult,
the concept of the personality bf the Messiah, ote., ete..

Mergzbacher them points out that Refom tendencies are manifold, that he
he.s here attempted to synthesize and incorporate them all, officially and cone
sciously. He declares, too, that he objects to intermixing Hebrew and English
in the service, sinecd this procedure can be‘éatisfying neither to those who need
the English nor to those who prefer the Hebrew. He proposes, therefore, as an
appropriate‘remedy for this exigency, "retaining the Hebrew part of the service,
in its pure and perfect type, selected with diserimination; and .., annexing to
the imstruction in the vermacular tongue hymns end prayers, adapted to the par-

tiocular wants of the cofregation®,

Volume I of the tmgéy 230 opens with the Evening Service. But first
we find two ?rivat@ prayers, one of which is to be said upon entering the synagog
and the other, upbn loavinge The former is the traditionsal ;_£L£;£¥L5 and the
latber is also a collection of verses from the Psalms, beginning with _ ynJ uak
.Jﬁlliéﬁf .Psalms are then given for each and every occaslon,; opening with
Psalm 134, which is to be read at all services, For Chanukaeh and Purim: Psalm

124; for Fesbivalss 293 for R.H.3; 1213 for Shabboss 92 ( ;ﬂﬁlﬁ“g flf;)° The

N plivp nlova are strictly es the O.R.; and from the omlssion of pipl 0 fz

we can see Lhat Merzbacher followed the Sephardic ritual.

have only {/m &' ¥¥C and _r~as~kle TFrom N/whkl swk are omitted all re-

ferences to revenge and to the supremaocy of Isrsel over his enemies. IFrom

Moo N thru  [javed the service is strictly traditional; bubt we note that

R ] et Gt P R

the concluding benediction of [5amen is that of the wesk-ddy service rather

e iy o

than of the Sabbath of Festival service (1.0, arx{.Iva/Awfvﬂk). The othor

} o \ %
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prayers preceding the Amidah in the week-day service of the 0.R., howeve , are
omitbed (for the sake of brevity). The = g@j}_ for the Sabbath bégins with a

literal translabion of [e/a po e(/(ﬁ7 13v) FAY ’/ﬁ(N excepl thet /ophna PN DN

is changed to .. La\ NN, in order to avoid reference to resarrection. Then

P

follow ' Lanlywe 235 /(//c/ , /r(o'/ , Neap apk o In the Adoration

( 3 ’I"mxc?“); the first paragraph of Olenu is subjected to considerabldshift
and shuffle, in the course of which are omitted all reflections upon other

peopdes (___,__L_J_f:f__ég@__). Tha second part, however, ( > [fo /1) is kept un-

changed. The mourners? Kaddish is taken over from the Hamburg Prayer Book with

its innovebion of . ﬁn‘wuaj /4/ ,Gpe,, A (which, in turm, is made up of phrases

taken from the Masen of the Sephardie ritual)s The closing hymn is Adon Olom.
After ;c':he abridged Jﬁ&../ﬂi’ (as above),the _;E@_j: for _ngﬁf’? ¢fe

continues thus: +the fisst part of J:l‘_i\._lg?_.’y‘_(f_, which contains references to the

solection of Isracl (Dogmatic particulariem) is omitted, whereas the rest is re-

tained; only one passage from fen i m,(w is rebained ( DFIC{ /J”“‘//c 5 [jnoy4

o e e s

Cound Ja ~i¢1nl .. [1apal); bub Jes] is kepb in its original fom (O.R.)

The %g‘DJ\ for R.H. likewise begins with-va¢ /¥~ and the last part of

ly~nnpa anl, which is adapted to /Iy »ly of course. The fack that ashn ol

is not omitted leads us to anticipate that that Shofar service will be retained
in the Morming prayer; - and rightly so. feail ?f*&' is given more fully then
in the preceding service, still omitting, however, the fefe ences to Messiah and

Jerusalems and this is followed by the 0.V. of /,fN « However , between tle first

and last parts of F)g/v are inserted tle prayers p1p1a3 foal , apd o faf

omd 5 wak T/S;VJ\I o From these are omitted references to Ziony (_Tmlipsrael
7

as God!'s poeople (_IL@_;{_), ebcse The bomediction is omitted from ¢/ap m{c_g

and it 1s Jjoined to the last half of ?(%N =% 5 l3nd 637 e It is implied that
. } { I J

the Adoration and Kaddish are to follow here and conclude the serviee (as above).

The Morning Service opens with the reading of Ps@élm 100, TFollowing are

the G”]\ ploa — 1 ok 53k, /55a , and about one passage each from

%/cg VN Lhrew JM_A_{‘L 33// o Hhavoh Rabboh leads up to the Shema. Omitted

]
from all these, of course, are all particularistic references. ¢ p_ is as

3




in the evening servicegand from 2131/ ssfe are selected those verses which

begin with _2”/‘ end which glorify God. DIad w and  ¢an IR are

as in the 0.R.; while {/_ne,; 2/3 is both abridged and changed to relieve it

of its pdrticularistic characters ﬁ,(’;/ _m;-%a anlp is changed to
(/("‘i o/ [>p pwlp 3 whereas o pflpo Had/ is omitted altogether,
/ ¥

‘The speoisl prayers for 'l:he Sabbath open with the traditional form
of ,/\/ﬂ/c,, 't‘etsanlng' unchanged the word [/c/(i, notwl thstanding the editor's
rejection of the conoep’c of the personality of the Messiahs, References to

resurrodtion in A fap are either omitted or changed to mean "gives life™.
EARRSL g

The .E’Lg{.!i‘lf.. is the ne/3p ‘;o//v9 omitting, however, the reference to angels

at tho very beginni.:j;g ( v Gap 1 pig al3)s There is no other

omission of significance in the _ﬁphc » but it may be that the retantion of

the word AU ( m: '[,vm(”/; k> apk) is significenmt. Because of the general

ideology of the editoy, however, it would seem rather that this is a mere over-

sighte Apart from the omission of PR Y2y a.nd other minor references

to sacrifices, the service follows the 0.R. rather closoly. [113{ e 2igano

1s changed Lo the origlnal 2SS NfrrR pam; J‘//((, o As in the 0.R.,

there is provided the insertion of _[@_r/ [31 (abrldg,od) for New Moon and

25 lyD J/n 3 and also _pio/ &_ for Chenukeh, pg g/ i1s as the

T e .

0.Ve3 and so also is the Pyny psda . In the labter we find unchanged

the implication of the Mosaic authorship of the Torahi but we cannot determine

the validity of this implication in relation to the point of view of the editor,

In ;»/52, pi1¢ thore is bul one change from the 0.V., viz., the universalizing

of the finel benedietion ( p/{c_,-& »elv instead of p/gg;@ ﬂ;@, Iy M P?BN”)@

The Order of Lthe Reading of the Law opens with a selection from the

Psalm v 5¢ £ . &;@;ya yod...av[no pfhs/ is transposed to this point,

and is followed by some of the traditional responses ( Z;_{J‘:IAI_Q__)D The benedic-

tions for the Torah are as the 0.V., and. the same 1s true of the responscs
after the reading of the Borshe. For replacing the Soroll are given selected

responges from the traditional suk wesal s omitting references to the

Testoration of Israel and teo the Messizhe

On the Sabbath Psalm 145 ( > e,“{c_) is read, as in the O.R.; while on
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Mo lnl. 3vlvs Gp ¢ap ¢ghd Psalm 118 1s read in place of the whole Hallel.
| The Adoretion and Kaddish are recited, as in the eveningj and the ser-
vice coneludes with the singing of Yigdal. Here the only changes are to be
found in the closing verse, where the reference to 'bh.e Messiah is rondered:

 pvles 3w @l/ " Jg;’ﬂ(/‘ﬂ’)\"@a ,/uw 'ﬁ"[nx{é’ 3 and ﬁ;mm BIAN

1ls changed to: J//c 0L 4\ .

In anglyzing the ‘-Neokmday zervice we shall speak only of those
prayers which present some specianl problem or mme new feabures; for on the
whole these prayers are model].ed after bthe services already analyzed., Thus
evorything up to the .«._?l..c.f;{:‘ll;.__ is like the Sabbath prayers. The .w,/:) D oonits
the first passage (____Wg,m.lﬂ_._:___) beBause of its angelology, but obtherwise is
identical with the 0.V.s The middle benedictlions of the Amidah are also like
the 0.V., excopt as follows: .,_.,._':L{/“(fﬁ.“ reworked #mbo & prayer #wmem for re-

domption from our troubless ) ,(Ie) k) is universalized in its application, as

T
is  pb h/ bu G@ 2 _AAIN is o preyer now for the return to justice, not /‘

7 ;
to Israelts former stateg pJ:e[ [ is emitted altogether; in ) rad

M:;,_
the word Qmwvolo) j\_gn(ﬁ is omitbed, in line with the editor's refusal to

rogard Israel now as s mero remnant and to bemoan his fallen stabe (i.e.,exile); and

in [,S}? Fwe & hearing is asked for gll prayers, not Israel's alones For

prayer in the house of mourners, therc is the insertlon: /_u-y > Lg% s

which is reworked from its originel form and wade suitable for the new occasion

rather than for the slad py¥n  For which it was Traditionally read. The

remginder of the scrvice, likewise follows the patitern of the above services,
and therefore need not be described nor discussed ln detelil,

The Prayer for the Three Fostivals is consbituted exactly as are the-

Preceding services, utilizing the forms of either the Sabbath 11101‘115.1)3 or the

Festivals BEvening services. We shall, therefore, speak of only one or two points
which are not mere duplicationse. 1In i.‘.l’f.é are inserted the prayers for Tal

and Geshem, for the first day of Passovex” and the Feast of Comclusion, respectively.
These prayers are wery short, retaining from the 0.R. only the bare petition,

and omitting all of the accretioms. This is really only one prayer, moreover, /

v - !
“ /

[V

R
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with two variant introductions, the one for Tal and the second for Geshems

//s"g ﬁf/ ‘““'A’Qa[ ‘\[[ f/((/ ‘ww[/\am/ﬁ /U/c;(ﬁejﬂ) ff-n '3):alv/ phn Agy
J\/ﬂ[ /J} ,mm; From the use of the phrase: [nars/» [(//c it

can be seen that the Sephardic‘ ritual was taken as the model. After the
Reading of the Law (which is done as on the Sabbath) come Psalmse Presc.ribed
are the Héllel Psalns, tho they are not so called. They ares 113, 114, 115 12=
end (perhaps did not want to cast aspersions upon Lhe gods of the other peoples,
therefore omitted the fibst part of Pse 115 = ',.,’:l..-{!!../.b’ and Psalm 118, The

closing hymn is e ([/r.m //c, in which are interspersed several verses of

fpraise, beginning /‘a.%g‘ RACS apfe [/m{/c. (Origin not ascertained.)

gf‘ The Prayer for the New Year, like)the -above prayer for the Festivals,
prasents very few new features. The pra;;rers of obher services are adapted to

the flao¢» plr » and the special insertions.are added ( 7.9/],9 wnd br54 ),

88 in the O.R.e In the Order of the Reading of the Law, however, we find

two pmayers added, nmaely:s _ sfas nlps ( as 0.R. for the Festivals end High

Holydays)s; and an abridged version of the Supplication ( _/,,_,S',v Lialt)s In

the latter are chosen, of course, those responses which best suit the spirit

of the revised gervice; and such reponses as b:,a///c n3v y@»n are omitted.

In the 0.R., moreover, the Ovinu Malkenu is recited before the service for the

reading of the Torah.

The yale psrpp dap opens with the reading of Psalm 29, which
practice has no basis in the O.R.. Following this there is a pfayer represon-

ting rhole/, Js[l/‘:aaj )\//L‘BXN » combined or "telescoped"s As in the O.R.,

the sounding of the Shofar is followed by ek .,ptgla Dylp Nl PED Gf o

The service concludes with the Adoration, Kaddish, amd a hymn @Ps. uO)

The prescribed Lections for the Pectivals (_ _e¢ap for PV ) are given

after tle Now Year service; and we find that with but omne. exception they parallel
‘che‘ readings as in the O,R. ('L_:hough frequently the reading is cut somewhat

shorter for the sake of brevity), The one exception is the reading ol Lev. 23

on the first day of Succoth, in plece of the traditional reading from Ex. 12:21=051,

This new reading deals with the commandments of the various festivals; but
)

 Breor— o z
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ironically enough, it describes and presoribes in detail the sacrificial and

heave~0fferings to which the editor is fundamentally opposed. We note, too,
that only Deut, 33 («h.man j\/(_j/) is preseribed for the Feast of Conclusion,
while the final chapter of Deuteronomy (34) is to be added on Simcheth Torah.
Impllied here is the rotention of the o days of the holiday; but {his is“a.n‘

igolated, and therefore incousistent, instance., We note, moreover, that luter

refomers followed Merzbacher's lead in this mabtler; but this cannot find any

explanation within the limits of these prayer books thomselves.

this first volume are four Miseellaneous Prayerss
/{/mr a;,n'w( ZER rgnh” is

thus avolding the idea of resurrection.

Coneluding
DA IMO( in which
/Iay Ao s Anhesd
naafl -~sx¢ - (aine //ng) s u(,nﬁc ...//,3-» el o

oy pg'm)\kjg"» oak m(:%, which is taken

1) Morning Prayer, w

changed Lo

Phen follow

2) Grace at Meals - Before the Meal:

Afber the mesls :;aLa in which the phrase =

‘fg/c bgjkﬁ_j% og' a further

verbatim from the O.R.

..‘ﬂ‘awl‘; 1?«/@ l,ml,a/(f_myc hg is changed to:

rejection of the rite of circumcision. (l‘his implication is strengthened by the
fact that the book contains no ritual for the circumeision ceremony) The Grace

//(/v") ﬁ// f‘/m £ AN o/ca[n 4/@,

—:_jy:@ f;n (@N-. as"éa, as in the 0.R.; -wwe and ,,,/ma[n/,

ends with:

3) Night Prayer =

and also m{:{; D ala pha »plra = taken from the O.R. This prayer concludes
[ {
g/{"@/ "M//Qz /@u /(9 p{,l /({;7_’}3 - from the Q.Re.
7

4) Prayer at Burials -

with

13D p a2 =~ Thig opens with '/ﬁm piwp L35 5, and

though there are a number of insignificent omissions, the text retains a number of

roferences to resurrection (Z;/J-a,,,,u/ vt gJ//p-?\{//‘lNﬂj)o It econcludes with the

verse from Job:  gvew yak e 13 np[yaﬁ/ J»s 03/ (occurs also in 0.R.) and the

J

Kaddish.

ombssion from this prayer is the phrase: [reoem swrnl sisp fz » implying, perhapsg -

«




, AT Rt s A S R T T e e e ey s g e

wa ] Dom
Volume II - Prayers for the Day of Atonement

This volume, like +the first, opens with the ﬁrivate prayers to be
i recited upon enbering and leaving the Synagegues Then comes the Evening Alono-

; ment Service,

The serviece opens with the reading of Psalm 130 ( Ppipmwwawn) in
place of the traditional Kol Nidre and associated prayers. It proceeds them

immediate1y' to the ~w¢ }k'wp slosa , which are the same as on the Sabbaths,

The service proceeds without chsnge from the Sabbath prayer thru bowen ,

O v M b oo

The j_gaﬁ for Yom Kippur we shall now analyze in very brief forms .

~¥a% [rén = as before. ~B8 [oy 5y O afa Uc)f,,..... '[/wbhrj‘gmf//é
!
as in O.R..” The Vidui follows the 0.R. closely, ercept that it substit utes for

the full ____/.n/n/%/c:_ only the words: Lveo [jifv [hGp o A Het is abridged,
and is followed by the traditional .., _,,),,.S} -,/((/( o L L/ e The Vidui is cone

cluded with the last sentences of [,u\bhr{ jmv //A;e Orlsons. open with

Nen pha 15, followed by abridged version of ljJ s aa(;‘l; selected

responses from ™ {U/ . ?f TR ‘m&;),n““bw/c weem gll taken from

the 0.R.s Then follows two gGJlC'hO“ taken also from the O0.Ro: #3033 w0l el »

Rt a3 2 T kA R A DR

and ke pl@/(_g‘b/{ / » The Supplication « selected responses f‘rom Ovinu

Malkerm. The Even:&mg service closes with the u;ual Adoration, Ka,d.dish, a4

Hymn (Adon Olom).

Morning Serviece for Atonement - Opens with"Pselms", vhich ineclude
readings from Psalms, Chroniicles, Nehemish, Exodus. There is nothing distinctive
in the service proper, as it is largely a repetition of previous servicese

) 1

After the service proper, however, are Psalms againg, that have to do with Lho

hearing of prayer, etce ( 5, 25, 26, 32, 39, 40)s Under tho heading "Praises"

we find a number of ﬁlG/IE) » which we shall list in the order of their occurences

,mrg-m 1KY ; (,/aw s whlch is an Ofan from the Ashkenazic zltua],

———

M__(w\_n/c /F/c pa;sg}f) M‘;m 2 Joa P”‘ P/, i‘rom the uephardlc ritual for

Shacharith, written b'y Soldmon ibn CGabirols - PN ((ﬁ/c, e PUPD -ul,w SNE 4D
n ok X _

\ /
from the 0.R. for Shacharith; EYE % N VY, maff;f hwk, from 0.R.,
]

|
b .‘n




but omits the verse for the letter ¥ which spesks of revenge against Isracl's
Oppressorss ‘/L-j_g,{/.( MWW, also from the 0.R., omitting the verse re "men is vanity"s

and finally, byrx }l,[,{,., ;,S/(,, from tho Ashkenazic ritual for Kedusha, written
i

by Meshullom b. Kalonymuse.
Under the hesading Orisons we have again Piyutim and prayerss /& ﬂ'{
AD I@,jﬂ:'g attributed to Abraham ibn Ezra, and by some to Judah Helevi; [’-’W/fi...igﬂ

3 g% 3 with the refrain g pm/@_5 pft s = an old 8elicho, the source of

%/c-‘n £ 6/?;9

which was not ascertained; the Selicho oaplar e/ Jz) //3/(,5
7 '] 4

~aséribed by some to ibn Gabirol; and finally, a number of scaltbered verses from

a~a sllog .

The Mourners' Keddish is followed by the Order of reading the Law,
whi'ch is as on R.H.e The portion to be read is, as in the 0.R., from Leve 16,

The Haphtarah is teken from Isaiah 58, which is part of the 0.R. IIhph'taz*akla

Though Mer zhacher discards the Muzssaf service for Sebbath and the
Fesgtivals, he rétains it in the Yom Kippﬁr sorvice, « probably because there
was no need for shorbening the service on that day. This service opens with
Psalms; the mﬁé& differs little from the 1N but there is the
insertion of Olenmu in its usugl "serambled" form. The latter half of the

prayer (

» [ po /..3 £’) is omitted, howevers After more Psalms, the Words
of the Prophets are read, with passeges selected from Hosea, Isaiah, Jeremiah,

BEzekiel, and Mieah, As in Shagharith, so we find here a number of piyutim

"//U/ '7’3&9
(o 1ymkn ,Gl) ara splhins

under the heads of Proiges end Orisons. They are, briéfliy:
LLOSEEE BERIET:A0A1:R

from the 0.R.3; a slightly altered version of

q”*p'ﬁ asngl , as in the 0.R., but slightly abridged; end naslo wpk

Ly p §/’W s an acrostic of unknown auvthorship for the Avodah., Following {

e L T .

this is an orig;inai survey of the procedure of the Avodah, culminating in the
reading of _ped A;J/c '(in third person plural form), Then follows the reading
/,Jg NI g"”/"a

taken over from the Sephardic ritusl (with minor changes)s An sbridged version

of the traditional  orss.on/ and the paragraph

of Gabirol's _,AL:gA/ y 05 is thén read, which brings us to the Orisons:
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1) e 6k pu@g PIAXY 44“)@2,079 whioh is a Poem for Y.K.Mussaf asoribed %o
] 1 '

Tsase Giat or to Abraham ilm Esrame 2) /len kln gles o Selicho by Baruch

ben Shmutel. 3) 304/ P’k p—.g/c s 8 Selisho Prom the ritual of the Chevra Kadisha
7

for their fast-day (15th of Kislev). 4) ahvles g/a PAPN f_-;g\/3 by Moy

docaft ben Shabt!sai (Mechzor Romania)s 5) The Orisons are concluded with the

ver ses _...ﬁ:)'(g 3D D plia 19 e

The mourne rs® Keddish onds the Mussaf gervico,

Whereas in the 0.R. the reading of the Torah is part of the Y.K. Minchs
service, Merzbacher has it precede the Mincha service proper. The sorvice is
the same £s for Shabbos; the Haphtaroh is taken from Jonah, tho not the vhole
book is read ( as in the 0.R. 3 and the Lection is from Exodus 33312 = 34310,

E-
This is a departure from the practloce of the 0.R., which reads Lev. 18:1=30
(re soxual morality)s The porbionﬂ golectod by Merzbacher deals with the theo-
phany and the inscribing of the Tablets of the Law,

The Mincha service itself is like the Shagharith, with the additlion of
s numbor of Psalms (84, 34, 103, 104, =nd 29),

The Memorial 6f Departed Souls occurs at this point in the service,
and bears a word of mention. It is the first btime that the Memorial service
appears in an American reform prayer book in the Mincha service (following,

however, the oxample of the Hamburg Prayer Book). Following the copening Psalm

 (90), there is an anthom ( a3k »v yak) consisting of seleobed Bibliszal

versese, MNext comes the sermon by the minister, "romombering the names of the
departed benefactors to Religion and Lo the Congregation"s The silent prayevs

]

for the individual doparted still retain the idea of "remembraance because of a

donation", In place of the traditional PIvpI é&/ gc the minister recites

a collective "Yizkor Elohim"e An anthem consisting of verses from the Psdlis

(begings % I HIY ta(SJ{ 5 yu/Q,) is sungs then comes a prayer vwhich in effect

rearranges the verses and phrases of the traditional Hashkava., The service

concludes with the Kaddishe
The Conelision Service, too, follows the patbern of previous services.

&




It opens with Psalms (125, 85, 96, 97, 99), then continues acvording to models

except that in the Vidui are inserbed the last part of _as /ol sk (bmitbing
/

roferences to sacrifice)and .)\ga, aH :»uné, both found in the 0.R. as wolle
8

The Orisons are: -» gﬂ Ly S/c by Moses be. Ezfe, which opens the Neiloh in

the Sephardic rituals A1a) J‘Is;»f Lknl s 8 Selicho from the Sgphardic ritual
|

Fal

for Mincha; thon a few of the prayers as in previous service 53 Lhen -svy@ A&n}@,

My

as in"the O.R.; and Pinally the Selicho for Yotzer on Y.K. by Yochanan HaKohen

be Yehoshua: - colif f&/t ek se kil o The Ark is oponed and_nlow soew Q&

reclited; the Seroll taken out agand LI el B~ .p0 plo - vue recited
y .

(a5 0.R.) but only once each. And the service closes with the benediction

( '“""F 2281 ), the Mourners! Kaddish, and Tn Kelohenus




III.

MINHAG AMERICA = The Daily Prayers for American Israelites

Ic I‘j[o WiSB, Cincinrlati.

Vole I = 18%2; 7Vol. IT ~ 18663 Vole III = 1866,

Volume I =~ Servicos for Weekuc}ays, Sebbath, and Festivals

, FORMAT: The only available copy of this first volume ié vory similar in
form and appearance to a regular orthodox prayer booke. It opens from right to
left , as do Hebrew bO(')kS » and conteins only a very few words of anything but
Hebrewe It appears From the numbering of the pages thht the ‘book was published
coriginally with some kind of. a trenslation, but there is no sign of suveh in the
present form of the book,

In a short Hebrew preface are wvarious '_Js/u(aaﬁ »ls S;of piorg™ PYR, baken

frbm Be. Talmud Berachoth, the Orach Chayim, ﬁnd Pirke Aboth.

The traditional Mah Tovu opens the book, and is followed by Morning
Prayers for Silent Devotions Adon Olom; +the benediotion re the physical make-up

of man ( »aona pBAD M >¢k), which is ohanged to stressg hig spiritual nature:

L paps snps ksl is changed to _ o3 [ag swty /o £a/, otel), At the ond of

pwlhn b [z is addeds _a¥/ pffS s/k nfon poflea 2o M aveys 3ad,

After the bensdiction for the reading of the Torah is added an implication of the

mission of Israel elap ) 5 yns asfew ?;_}s/m[o The Prayer sm(na [,g‘awc,,,/l_q; Y
f 7

1s changed slightly so as to make it universsl in its application, And in the

list of ypem plssa the benedictions ia ner /CS'@ is changed to (/C‘)e‘ J¢¢, / i

Pl’oba'b% in the attempt to cast loss of an aspersion upon the rest of the }gdhions.ﬁ
Then comes Shema and a combination of traditional prayers teken from the 0.R, =

J;{/_rn fors fe 3% s ane - _and from the Talmud (Bers 29b) = (..oweAC Liak)

2120w ays 953 1> pEgs Ap... s
/

The Morning Prayers for Public Serviece follow the pa‘t"’ce_rn of the 0.R.,
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excopt that most prayera are abbreviated and many of the Psalms and other prayers
are omitted altogether. Included in these omlssions are all such passages as
refer to sacfifices, restoration to Zion, a personal Messiah, the disparagement

of other peoples, etec.,etc, But most of the omissions are made in the interest

of brevity itself. We might mention that in _(‘_3:17_ the only section omitted is the
one thet spesks of the commandment of ﬂi s Which falls in with the goneral
reform trend of eliminating ceremonials and the prayers that relate to them. (Cf,
Lewin re Yom T'rutoh) In the Amidah (i_fi/f‘) the word ..!./i/él is changed to ...'f.’;..QL‘f_’

as might be expected; and afaf raop »5/4 is changed to Ak _srma sols5, perhaps to

stress the idea off e convenant botween God end Israels In _plfg 1s the compound

inseits pead a0l nhs A1ew {Cm am/w s also the change of o sed to sar m([,, )

the ﬁurpose of whieh change, howver, is not very elear.- But of greabter signifi-

cance is the change in the same secbion of paw® 3w Bo  pian> AW siw, a
change which places @mphasis upon the doctrine of the immortality of the souls .
In the Kedushe the referonce to angels is omitted. The Ah"n:?;v/ Albona of the"

¢

Amideh are generalized and universalized approxlmately a8 they are in Merzbacher's

service (see above); and the changes in the remainder of the Amidshican be described

the same way. At the end of the Amidalh are selected responses from Ovinu Malkenu
e

for the Ten Days of Penitence (as 0.R.)3 and following this is the NS, Con=

" sisking of just three paragraphs from the nr of the O.R.: 9 ﬁa,la swkrf o
J Bp he

AN LY/ ﬁ(y Unsld , end ook 20k {/( (according to Minhap Ashkensz)e.
¥

The order for the reading of the Torah is as the 0.R., except thatphbyn

is om'l"t:tede From o ?J‘n :;/:;.raf/_;ﬂ n-ij/v}- recited after the reading of the

Torah, are omitted the references to Zion a,nd sacrifices. The rest of the service
is es-zem‘:lally as the O.R., with but minor ‘omissions. It is interesting to note

that of all the reformers, Wise alone retains the {pJ\J\ &'ap , This is

followed by Olenu, which is shifted and "sorambled" just as Merzbacher‘b is

(abow—xﬁ the last half, though, ( ~y/p./ /:’ Sr) is practically unchanged. The

plps ‘L"%“ is like Nerzb&chex'sg utilizing the paragraph /cnnq_? ,ﬁ/ ﬁm/ o

At the very end of the service Wise addss "?"{9_[\% ek misligu aﬂ‘{ fpals &

and givesthe list of Psalms for each day according to the O.R.

For the Mincha service Wise gives only rubries, since the prayers differ

7
/




not ot all from those of Shaharithe The order of the service is quite gimilar

to the O.R.: slpr €ap :§Io::l_, [,.L, QL_?JU\ o3 i ‘v'-»\_jlbj\’hj;j\.?,n?}p 3p ek

Evening Prayers (Public or Private) for p,o(:n elf-}/, J\;\c"[/h -

Psalms - from _pet J\gP s also one for week~days. This service, too, follows the

0.R. with but few changes. In gia~v arvIN Wlse omits m?l » -(fc, indicating that

he followed the Sephardic ritual. In nﬁ/nklﬁ_:_é he omits all references Lo
*reﬁ'enge, et /_/a'-?_g.j_ ig given in a shortened form, in which the final

benediction is universalized: mnan/fa [mgfhﬂ, sl &dlon.  For Gl J(ﬂ the ser

vice follows tradition in its special inserts before the Amidah,

In the Amidah for Sabbath and Festivals, _ahfas/ alsh are es in Shaharith,

with ghl “}é added, as in 0.R. For Sabbatl the two prayers /Sa,/-_,_\q,a; aak

are‘run together, followed by /_/J\ sl 3> /Mé; while for Pestivals we have a

revised version of /_/J-.-\p;\ apf which emphasizes the idea of Israel's mission,

followed by e shortening of the bemedictions as in Merzbachers, The service contin=
ueg with no innovation (that is, nothing that is not found previously in Merze
bacher) until the cloéing hymm = Yigdal. IHere we find, as before, no change

except in the finel verses; but Wises changes are nobt those of his predecessorss.

For Wise renders the passage in question in this manners Lirka Jiws ﬁf /J;,:

. [n’v}q,u (3' T OhN 'is_)r@f » But most significent is the fact thet no change et

-

all is made in the text of & mmv:vuw o In the light of" other changes mafle in

toxts of this neture, however, weo can assume little more than that this was en .
oversight on the part of our editor. (Note,m&cfthat thls same "oversight"
oceurs sgein in connection with the Buriel Sel‘vicm’ .
Under the head of Private Devobion are included Kiddush for Sabbath and
Fo.r Festivals. In each ea.;,e there are omissions of phrases that tend to exalt
Idreel sbovo the rest of the peoples of the earth; otherwlse "Elley are as O.R.
The onltS'l;e,nd.ing features of the Morning Service (Shahsrith) for N _,(!‘.;J _hae

can 1% briefly sketched., :wf%_ﬁ_’:: ig read, as in O.R.; after which special

prayers firem so¢ are read, namely, Psalms 146~150, as in {c"ﬂiﬂ' ,z/oa; then, ,;mei
and e few others of the traditional prayers for Sabbath are recited. For the

. ?
Festivals tho Hallel Psalms are read at this juncture (113=118), and elso the

finel Hallel bemedietion, as in O.R. . The service now follows the O«Re, omibting, |




however, all references to Zion, sscrifices, and angelology (Cefles o Jdknl )s
T gy

There is no Kedushe in this serviece, for no apparent reason except the désire to

be brief. The Amidah benedictions for Shabbos consist of DEwW peC! (as 0.R.)s

but the commandment ssea o/ »h 2l is put in in place of /.wels and [,\JU [é;

is also omitted (in’dei‘erence to the feelings of the Gentiles?); and then comes

[n pivr 30 /f/,{o The special Festival benedictions are the same as in the

Bveifing Service above,

» [rD /\fmj\ >a0 «~ This is the only part of this prayer book that

contains preyers in English. Some of these are translations from the Hebrew, but
others heve no Hebrew counterpartss This service opens (as 0.R.) with ﬂ&!ﬁrﬁ_[l_/_t_o
on Sha.bbés it continues, then, with /¥, /@@_ s aftor which a prayer in English
is reads "This is the Divine Law, Israel's consccrated banner, inseribed with
the gloi‘ious truth: Heer O Tareelece' s On Yom Tov the service continues with

the traditional pswp ™ ale, but the reference in it to the rebuilding of the walls

of Jerusalem is changed to read: J/mq,a 2078 meﬂ o Next comes 5 i alms (as
I s S .Y 40P V0 VM gt e

in O«Re.)s An English prayer for forgiveness, mercy, selvation, ete. follows; it

resembles a grest deal the prayer of the O.Res _./a SL/;/{,&N ﬁ{v ,oms/—'ﬁ\ ’//tn .

Then comes the declaration mentioned above: "Phis is the Divine Law eoe "o The
rest of the service for"bhe_ Torah follows Merzbacher closely, adding only some
insgruetions to-the congregation in\connec*bion with the reading from the second
seroll on the semi-Holidays and the resding of the Maftir, It is of interest that

Sl snsal is given in its entireby, even imeluding the references to the lessiah

end to the restorstion of the Priestly cult (asnother change from Merzbecher).
Perhaps this is but ancother illustfation, however, of a certain lack of thorough~

ness on the part of our editor. After the sermon and & hymn wo turn to the Mussaf.

The Mussaf Service for sa€ presents little that is new or noteworthy. The
same basic principles that underly the other services underly this one. In this
service’the Kedusha is retained ( f.? l"A'LJ_), and, as in Merzbacher, the word pUe

is not omitted, Tho middle benedictions are Inn€rs  paes ph pk 2IM6 (Lthe second

version of the Sebbath commandment), and [inpl/wa o3> ffk s Before =3~ thore

. o . R N w . Va
1s an originally conceived insert for #o, appropriate Wo the ocassion: e¢ap aw sl Jl,

L
v
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In the Mussaf for Festivals are inserted the prayers for Tal and Geshem.

In each case not only is the final benedietion retained, but the Piyyut as well

(  (for Tal: P3-f BED) J» SC; and for Geshem: LN rf}c/af b slsg ohh)s  The
y :

gpeeial Passover prayer is taken over from O.R. ( ..ea nf 873 [/e/c‘afa eana)s
. S,

whereas the prayers for the other Festivals are different from the O.R. Tor

these deys Wise brings passages from the Bible re a5 n /.hN Aloo» £hs and a3

for the respective days. Beginmng*wlth the tmdn.tlonal prayer . p{v ,é//c,
7 J

our editor slips quieckly into quotations from Prophetic literature. For Succoth

Wise provides as special prayers threé selected passages from the traditional

Hoshanoth, to be re ad?a,i“ce r Mussaef,

There is but one feature of the Mineha service that merits attention, viz.,

the omission from the prayer asl\k wj\/& of the reference to resurrection in the

wordes /J‘)l pn3s gu PYTYY
£ J /A

At the end of this first volume are a number of miscellaneous prayorse
These we shall touch upen briefly, in the order of their oceourence in the Dbooke
4 1) Seder Havdoloh = follows the O.R. in many respectss In the benediction =
S/ng éfbf //,,-. ﬁ‘wm«w our oditor does not this time omit the phrasep_,ﬂ—lgiﬁser Z’””

thus pormitting oi’a distinetion between chosen Israel and the rest of the world.

It is hard to conceive of Wise's reason for re'l:ainiﬁg the whole ceremony of %\/a-whg
inasmuch as he omits from it the henedictions over the wine, spices and light (f_ic);
and by implication drops also the ceremoninls which these benedictions represent.
Perhaps, however, he meant to retain just the spirit of the-service, without any

of its "anciont ceremonialism®.

2) Prayer for the New Moon =~ To the regular week~day sorvice are added a
number of special prayers that' have to do with the New Moon; but there is nothing
[ significant about any’ of 'these prayers, though some seem to be re-worded in order

to mﬁld mentlon:v_ng guch matters as Z:Lo'n, qacriflee, Moss ia.h, ote.

following
8) Seder Chanukah = The first and third benedictions are "telescoped", (which 1s

recited the secénd benedichbion ( erg) 9€¥C ). - : ISS}» abhyd i recited, as in O.R.,

with only one minor omissions

4) Pumim - Bofore reading the Megillah: the two bemedictions “('é” lespw ﬁ

|




w @) ) e

(Wise has its ;‘S.,W Aw'p[) and [;n»ae are "toloscoped” as in the Chanukah

service; then _pio) 3¢7¢ o All idems of God's avenging Israel are removed from

these bhenodictions., No, God will only free Israele. From A p¥/ asele are

removed all suech phrases as 7@__&» shk e

5) '//g;v%\ > = Before Meols: Psalm 23 and 3o ,  After meals: Benediec=
/ O
tions patterned nfter the 0.R., with references to Zlion omitted, as are references

to the Messinh (eege, in ZNM% Jo  Wise is nol consistent, however, in his

omissiong; add we find such phrases as [fﬂ'i) ag/ ‘f;éa\ /p still relained. It is
7’ i
true, however, that most of them are elimineted, '
6) alwd ge'?'_ = Follows O0.R., omitting nothing of significance excepl references

to angels and Saban. Fsalm 8 is added before O IQ/ fs63

7) _!I%a ‘;:’513 = Follows O.R. clogely, cven to the retaining of very definite
references to resurrection. Tho prayer for mouvrners and those who observe a Yahr~

zeit 'beginé’rs with Pse. 90, then conbinucs with saf s :3, individual prayers of

romembrance (beginnings _,,a:.\[}c ?yafsbﬂc)',, rosponses from Psalms, and finally,
: 7
selected passapes from the Hashkeva. Kaddish concludes the service, as usuale
8) TPor one who see the New Moon Wise prescribes only the last part of the prayer

Of th@ OoRo bad » 'Q;?}[\ We;%‘hﬁ “wk ““a ®

9) POD D J.ﬁm = follows the O0.R., tho not in its entirelys, Jgs.ﬁa,./;g» Y
‘ > v

and ~9n ap¥l s Then the rubrie calls for the reading of JrLm ;ﬁgm (which
] 7

¥

containg references to angels end bo Satmg, ine )P pJ\)’/er Oyad _nad g and
)

o¥l) il s = but these lasgt texts are not given.

Volume IT =~ Serviecss.for the New Year

FORMAT: The book opens from right to left (like Hebrew). This volume
differs from our edition of Vol. I, however, in ‘that all of the Hebrew is trans-
lated: ﬂxusually‘ on the page opposite); and there are, moreover, some prayers that

occur in English and German only. "All English and Germen prayers and hymns are

origingl "
'3 L

The Ritual Directions at thé beginming stress the fact that the Penta-

Yeuchal portion is to.be .read with modern delivery (i.es, without cantillation),




and thet the Talith is hot at all necessary in the Synagogs This, it will be seen,

agrees quite completely with the reformers! point of view re ceremonials, ebc.

On the whole, the Mincha Service for the BEve of Rosh Hashonoh follows the

0O.R. quite closely, with the general modifications described in Vol. I, However,

L e ]

v ey g

perpetual life after death". Moreower, the prayer wnJ/lelran _/J:(@/Q, 2316 is

retained in its original form, as are such phrases as slep sy p,ﬁ,/wf}, - -
|

- expressions which are nowhere to be found in the later=-published Volume I. Thus

in »3y we finds _acne m,adgpmue aeLdn/, ‘tho it is true that mention of actual
|

sacrifice is not to be found here. Furthermore we find in the Hoda'tah +the tradi=

tional ’//,38 splen [;g-‘{ 040l 3 Even this early, however, we find tho prayer
in Sholom univ;rsalized and applied to all peoples.

Opening the Evening Service is an original prayer (8ilent Devobion) in
English and German, the theme of which is the approach to God's throne to strengthen
our weary beings; we seek refuge and consolation in God's Temple, hoping to make
ourselveéworthy of His gifts. O be merciful, grant us strength, wisdom, oboe =~ =
There follows then an introductory.prayer for minister and congregation: Praise
the Lord O my soul; wheroupon the choir singss Shaddaitls Love and Mercies are great
and Everlasting; +the congregation then offers up praise snd adoration for all God's
goodnesses (and if the Holyday should fall on Sabbath, a hymn is sung re the Sab~-
bath Resgt, the Soul, and its Song of Godk The service then continues along the
same lines as those services which we have already analyzed. That is to say, Wise
follows closely the model of tradition in the general plan of his services, differ-
ing only in details, as we have mentiongd abowe. In this service the only points
of difference are: the‘iip is complete, even to the reference to the land whieh

God prﬁnlsed to our fabhers end the one to _s3d.3; and in 3wkl pufe the venge=-

ful statements are not, om:LL'l:ed. S‘tlll, it is necessary to point out that on the
whole such th9111es and references are exc;sed, and bhe gservice in gemeral is

unlversallzed. All of the approprlate prayers for the New Year are worked into

this sorvice. An interesting omission is ‘that of 2535 k38 294 from the

1
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Kiddush; This omisgsion was most likely made in the interest of removing from the
Holyday all semblance of a national character. The Olenu is "scrambled" as in
Vols I. The address to the mourners dwells upon the theme of the continued life
of the righteou#and the plous in the hearts of their children and their friends.

Then follows the usuel . plnae'ap o The conclusion of this service, like its

begimning, is in Egglish and German only., The theme of the prayer is: God is all-
exalted, wo are but mortal; God has hidden the fubure from us, we know not what
the year will bring; we are conscious of our sinfulness and implore His merocy.
The ohoir singss God, my Rock, is Firm and Etermal; and the prayers is continued:
Moake this a year of all good things. The service is concluded with the hymn:

Sound Godt!s Praises

The Morning Prayer (Shaharith) also opens with a silent devotion, the theme
of which is: We seek Thee, énd by Thy graee shall we survive. Cheoirs God Redeems
and Helps All Who Trust in Him; Prayer: God who hears prayers, O hear us now;
Choir: Sing to God with Glee. There are no imovations in the rest of the servica

‘e:mept these: In ﬁnw 213 +the phrase ﬁ,@,./ »3 Ins ;mlf/.:» 239/ is retained (whereas
T 7

e

it is usually omitted); and what is more significant, the whole Kedusha is re-

tained ( o 03P ) with its references Lo angelology, Zion, and Israel's
returne. The ¥nglish of the Amidah in this service, however, is not a literal nor
even a free translation of the Hebrew text. It is an original prayer on the fol-
lowing themess God guards and guides man; mercy is His Justice; He is gracious
even when we err; God has been gracious and good to Israel all through his history
(with & brief survey of that history); = Thou artff good, we are sinful mortals;

therefore forgive us now as ever on this day of Memorial (ﬁzﬁ&g} »l1 ). Selections

from Ovinu Malkenu follow the Amidah, as in the O.R.

e
The Orde#for the Reading of the Law is the same as for (i, The Lections

and Haphtarah are the seme as O.R. Added is only the English reading of Ps. 98,
;
The Service for the blowing of the Shofar begins with the benedictions; |,

but from that point it follows the O.Rs in.a;l.bqt two details: the traditional

benediction -9/ {ﬁ’ W/NQY is changed"f"coj avhsd ply sk 'r/.«(/y, tho the reason for

this change is not apparent; and seoonﬂly; the cholr sings a respomse from the

f




from the Psalms after each blowing of the Shofar. The replacing of the Scrolls,

the sermon, and a hymn then follow in order.

The Mussaf Service opens with the prgyer {/n(ngn//t, which, tho taken

verbatim from the 0.R. is not in its tradibional place. (Here it takes the place
of the vtraditional prayer Pér the chazzans y¥» g&) By virtue of its content,
however, it is perfectly in place. The sorvice has nothing new except 1) the
insertion of parts of ﬁp» and] in the %é.-n pgh (Note that Wise still retained
this custom which most reformers eliminated in their rituals.); and 2) the in-

gertion as in 0.R. of _rhal/ alihog J\Il’.‘){/\/ » practically unchanged as to form

from the 0.V. In ,)\/‘»é)l& is retained even the reference to ‘the restoration of

Ismaol, tho {/a,(. 29 la wpn kil is vniversalized. Also we note that seven of the

eight verses of [J.Bzvb phin are transposed to _ﬁbéﬁg’., the one omitted verse

being, s{:rangely enoughs »1alG puny ba_y\.oﬁ phn o In all three sections, too,

we find the substitution of A rwp pﬁ@ for the words p(/"( o p b, dbub

the prayer itself 1is taken over from the O.R.

The Mincha Service consists of the following prayers: /3¢/4 3 Q‘/(a///_?[éa/
4

(Omitting Aremeic parbs); {,» pan €i3p 3 (For Shabbas: r_,gg@_n' qle)  end the

reading of the next week's Torah portions) _,AM»'-‘(C/JJ.-%/(. = a8 before; Kedusha -

as O.R.3 and the rest Qf the Amidah, as in Shaharith.

Volume III =~ Service for the Day of Atonement
FORMAT: This third volume is a companion to Vols II, end corresponds to

it in print and format. It, too, opens with Ritual Directions (see above).

The Mincha Service whth which the body of the book begins is identiocally

the same as that for Erev R.H. The Evening SBervice itself, moreover, is quite

like the service for R.He After the silent devotionz (like R.H.) comes the intro-
ductory hymn - © Day of God =~ which takes the place of Kol Nidre. This is
followed, as in 0. Res by ngb_l‘ then the bened:.c‘olon: _//umwz o The entire

service, through plfes seph follows the sorvice for R.H. descmbed above,

<
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except for the treditional adaptations to make the prayers it the Day of Atonement.,
As on R.H., moreover, Wise introduces the Biblical reference to the Day, quoting in

thls instance: L0 0,3 nJ v [egA ¥R (I PA »SH _ﬁ‘Phg p,sf Spn/e The first

part of the Vidui follows the O.R., with the emception of the change (in  {wek)
of the word‘mnéLiéi to _.ébgiéﬁ incongistent, though, Wise does not not eliminate
. Loun , thus still allowing an undesirable accusation to be levelled by the Jews
against themgelves. ﬁCh J; is greatly ebridged, as is M3£§Llf¢£ at the end of the

[EPRAER—

Amidah@ [/_//Jn_/\ -‘.\‘;r is recited (as 0.R.) before the open Ark; after which the

, b pieapinn rath

Sabbath prayers which occur in the 0.R.

Departing from the precedent set by Merzbacher, Wise intwvoduces the Memorial
Service imto the An¥A rather then the snm. In _‘this he follows an old custom of
South German communities. The gist of this service is as follows: 1) ’___?mm -
as before; 2) Proyer in English: Man is perishable, must consbantly struggles
3) Choirs What is Man? 4)1’1_'ayers: Endless are man's wishes end desires = death
equalizes all - all of life reminds¥ us of our mortality, yet the heart revolts at
the thought of complete destruction - God, who oreated the world in wisdom, has
insoribed our soul with the flaming characters of immortality - there must be divine
reward end punishment - Our dead are nigh at this moment, they live in our memories;
6) The silent devotion: The memory of thee rovives in me all the old sentiments,
will guide me so that I may be worthy of thee in the presence of God when lifets
journey is onded; 6) The minister addresses the souls of departed members, men=
tioning them by neme: Wour memory lives in this congrogation and temple..s.Be mes-
gsengers of peace to us"; +then he addresses the souls of all great men in humanity
in Israel; and in "our beloved country" in a similar menner; 7)Olenu in its usual
form, followed By the Kaddishe The Evening Service is conocluded with the hymns
God Be with Us.

The Morning Service (Shaharith) is composed of the elements of both the
corresponding service of R.H.and the Bvening _“?ervice‘ of Y.K. However, in the 54
there are a number of new prayers intradlz,c;ed,: of which we shall now speak.

" s
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The Seder Selichoth starts out as in O.R. (  [jrak [,{,.ﬁ.), continuing with the

selichoths 010k pok [é - PIAVRN P PO «# 0~ p1a oD ae) AaIw m«ﬁ 5y
) I

all of which are found in the 0.R., as wells. Then follows the traditional

kapid [yd fg » 43%/, 88 in the 0.R. Before the open Ark are recited anumber

of verses taken from the Evening Service of the 0.R., dealing with the acceptance
of prayer and forgiveness. After the Ark is closed the service continues, with no
impor'tan‘c%variations from the order of Selichoth or the Vidui of the 0.R. Inserted
in the Vidui, however,‘are two preyers that represent departures from tradition,

namelys pu{/ Jareo /c//c, which appears to be a collection of Biblical verses fashe

ioned 1nto a prayer; and sleo _JM.[(, I..(// 0 ?p.aﬂ[,v/, which oceurs ian the

A ,awf phn pefap in Machzor Roma. The next prayer = - {{i\a ?«m\/c - is talen
M L

from the Q.R., where, however, it occurs at a different point in the service., The
omissions which are made hefe indicate no principle or order; for whereas a refer-
ence to resurrection is retained, one to forgiveness is left outs The Shaharith
concludes with ean original selection of Prophetic stabements on the theme of
God's greatness and ﬁniqueness.

The supplicetion (Ovinu Malkemu), the reading of the Law, and the sermon

follow now as on R.H. The Leetion and Haphtarah are both as in the 0.R.

The Mussaf presents new material only in the Avodah. This begins with

the usual form of Olenu., Next comes the msn/ pyn ?mv/wk (mmJ RCY Al -mocrj’/e»,

‘Sbarting with the phrases _ nd whk and p/& //SJ ef. Avodah of 0.R.) there are

two paragraphs of Biblic'al verses in orig:.nal combination, consisting of a survey
of the history from Creation through the time of the Patriarchs. WNext is an

Ashkoenszic selicho for the Tenth of Tebeth, written by Samuel - /;&:) ¢k ogh apls

‘and thens - ,,/3 73”‘ qe,/v_/\/c/ another arrangement of Bibllcal verses, which leads

up to the procedure of the High Priest. After a shortened version of the Avodah
itself, Wise introduces a short (original) Hebrew prayer that God heer our prayers
too, Then comes s somewhat modified version of the prayer that the High Priest

whtered as he eame out of bhe Sanctuary: aked D fope.. i3> © - from which are
. . . o 4

omitted, however, all i‘ef‘ereneés to:the" reétora‘tion off Israel to Zion, the re=-

building of the Temple, etc. There _is"ia phraée added, though, ViZes Mnllagf/g.)_jc.




The Pizmon by Gabirol - a‘g{ (C b v 1med = followse Other inserbions are:
!

21y whk L‘ :.-y/t € - an original combination of verses- and =€ TCD wa_';{b/, o/
{
which oceurs in the 0.R., also (ascribed, tho not with certainty, to Kalir).

’

£ r.;\_,:f,@; hiswle comes next, taken over from the O.R., tho out of its original

context. The Mussaf then concludes as on R.H.; and provision is made after it

for the reading of Psalms (in the Appendix).

The Minoha Service is like Wise's for R.H., in that it opens with _ /284

and ﬂk /Iﬂf kx], otce.s but it differs from ths QR., which opens directly with

the reaéing of the Torah.f/ In the order for mHalpa Jsé:r"»z this service follows

O«Res but the Lection is different. Like Merzbacher, Wise substitubes Ex.32:11l=-14
and 34:1-10 for Lev.18 1-30 » (Merzbacher's readings vary a 1it'i$le.) The Amidah
is the same as in Shaharith.

Neotiloh opens with Ps. 103 (O.R.s 145)s. After the sermon Ps. 121 is read

in English and alaw n9e¥ (,{c are roecited, Then comes responsive reading of an origi-

nal combination of verses - @alas p.o-“a\{h Q\S On (Refrain: s bn “12'.)' Following

this are gelected responses from the O.,R., beginning with ¥ DXW. The

Amidah is the same, except for the inclusion (as 0.R.) of p-%la{ a2 Iy anks

and &6%;% m\(u References to sacrifice are omitbed from the former (Lo frul siekh)s

Ovinu Malkenu (abridged) is recited after the Amidah (as O.R.). The custom of

reeiting Yw& onces pg Fha thrice, and p,aﬁa\ £k 5 soven times is adopted by Wise.

And, in pood treditionsl fashion, services for Yom Kippur close with a ¥ pho

In en Appendix are selected Psalms (Hebrew) for 1)after _1ont (Penitential
Psalms, which may be recited "up to 11 A. M."); 2) Mussaf service (Didactic

Psalms - may be recited "up to 1 P.M."); 3) Silent devotion; and 4) before Mincha.

In general we observe that Wise{follows tradition even more closely thaen
'Merzbacher, - or than anyone whose prayer book we have analyzed, But in his re=-
forms and revisions he is not always consistent, relaining at one time what he omits
at another, Howevér, 11: 'will hardly be questioned that in principle Wise is as
thoroughly reform - and undouhtedly much more Jewish in spirit - than any of the
reformers whom we have had occasion to shudy. |

1




Iv.

THS AMERICAN-JEVISH RITUAL
as instituted in Temple Israel, Brooklyn, by
Baphael D'C Lewin New York, 1870,
RORMATs The book opens from left to right, and is in the main, in Englishe
There are, however, many and some long Hebrew porbions, which are integrated
into the text of the service itself. The Hebrew is always ‘transla't:c;d, and in
the case of the longer passag@s, tle Hebrew and English run in parallel col=umas
down the length of the page.
The Bvening services for all occasions are grouped together, with
_varian't prayers inserted for eachﬁ spocific holiday. The same is true of the ior-

ning services, with the exception of those for the Day of Atonement, which are

printed separately.

On “the title page of this prayer book is thk statements "The Voice of
Reason is the Voice of God". This goes far tovmrd mmking clear the compiler's
atbitude toward religion in general and toward Judaism in partiociler. But in
order to bring out the whole basis upon which he formulated his ritual and makes
changes therein, we shall guote a few of the mo st significant statoments from
the prefamce to this prayer book. "Judaism is essentially a religion o life.
Its end is moral perfection and the elevation of mankind to all that is holy
and pure, - to God., Its mission is the univer sal acknowledgement of the unity
of the Supreme Being and the union of all God's children in a common bond of
brotherhood. It is no ‘sectarian, no national religions.. It promulagabtes no
principles which have not for thelr aim the per manent welfare of the human race.
Hence Judeism is the purdst, grandest, most reasonable and intellectual system
of religion, since it is the broadest, noblest humanity wnich the mind is capable
of conchivinge... Judaism, tho essentially a religion of the spirit, has for years
been encumbered with doctrines snd ritualistic observances which are wholly
inconsistent with its _éublim.e principles and universal mission. The time has

-

come, however, when this can De 50 N0 1ONZETrssse.e Frayer can only be such
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when it emansbes from the heart and it can only emgnate frim that source when it
is underatoodesces It must also be remembered that as Judeism is not a sectarian
religion, but is as much the property of menkind as it is ours, we as its pre=-
servers are in duty bound to afford the world the opportunity of under stending
the prayers we offer to Him who is the God and Father of alle The only language
then which should be used to an& considerable extent during the publie religlous
service of the Jews in this country is the language of the country =~- English.
(Note that he rejects German equally with Hebrew.) ... Ror some time to come,
Hebrew should be retained .. in a minor degree and only in such parts of the ser=
vice as are not actually prayers. In the compilation of a Ritual also, it is not.
necessary to discard the old prayer book, but only to revise it in accordance
with the humanitarian prinoiples of Judaisme. All exclusive and sectarisn passages,
all petitions for a resboration of a Jewlsh nationality, for a return to Jerusalem
and for the advent of a personal Messiah, all needless repetitlons must be care-
fully omitteds The universality of Judaism and Messianio‘mission of Israel must
be positively proclaimeds.s The grand fundemental Truths of Judaism must be clearly
enunciated and ... every means must be employed to impress the worshipper with
the sublimity of that religion which is destined for mankind."

With bthe one exception of th@‘retention of Hebfow in the service to a
considerable degree, Lewin has BIn tﬂe editing of his prayer book adhered closely
to the prineiples laid down in the preface and qubted above. In our analysis,
therefore, we shall not dwell at too great length on Anstances of changes, omissions,

or innovations which bear out these points.

Evening Services
Psalms - for every occasion, Hebrew and English.

Benedictions = /o~>a (Hebfew and Engliish) p/a>¥ Anen in literal

translation (omitting only the passage just before the final benediotions

prpl Sh N according to the Sephardic ritual.

Proclamation of th@ Unlty of God =~ part of w~ne plp (H and B)j

. a literal translation of “J/Nﬁﬂ~ﬂﬂﬁ-, from which he omlts all references to an

dvenging God or Iarael supreme over ks, enemies; Ins {kres L] is ronde eds




"and we, Israol, are His missionaries to tesch mankind Hig eternal word of truth."

Prayers on the Sabbath -~ a literal translation of the begimning of Juw

TBAC, (tos ﬁfﬁ PR {/Cj‘_) changing apk pyw ainn Lo . L'«» ninn 3 then follow

literal translations of LLnn[/Na Aa3n ﬁﬁ?/,,lgad,J‘Ga? S ¢ This, we

note, is an exact replice of Merszbacher's evening service,

Prayers for the Three Festivels =~ patterned after the Sabbath prayer,
but ‘uti&izing; the benedictions of the Amidah for the Festivals. Here, too, the
prayers and benedictions are abridged, one noteworthy omission bé‘ing that of the

first part of  [fnood wnfe, since it expresses an ides which runs counter to

Lewin's philosophy as presented above. This is noteworthy because he does ubi-
lize this benediction as a whole but omits the first part of it.
Prayer for the New Year - Selected portions of the Amidah translated,

as in the above prayers; omits the trenslation of s/ 0 ph, implying the ine-

clusion of the Shofar smong those snoclent ceremonials which should be discarded;

among the special prayers R.H. are the translations of EIgN (in two parts),

23pd [n foal, ete., omitting from the prayer 7/((/%/ 5 - 7¢‘/ /s hew i3 3w,
¥ l T

Prayer for the Day of Abonement - as on R.H., with the substitubion of

/Jl./\ [//“r{ gw lelle for ?IEN 3 the Confegsion is an abbreviation of the Vidul

I
of the O.R.., following the same general outline; Orisons which include a number

of prayers of the traditionsl service relating to Forgiveness and repentance;
also a few original prayers with the seme ideass and this serviee ends with the

Supplication, cwmsisting of selected verses from b bn [ial s especially

those which petition for forgiveness and the acceptance of the peopld®s repentance.
Adoretion (for all services) « o paraphrase of Olenu, stressing the

migsion of Israel and the abolition of religlous differences between peopless

In place of the first part of the adoration is an original prayer of praise and

glorification and a declaration of unitys. mm.@,_{;ﬁ/_ is given in both Hebrew

and Euglishe Fop R.H. and V.K. there 1s a speclal Adoration, comsisting of

the Hebrew and English texts of the whole Olenu, omitting onlys -a/3>/n 1o /jm /(S 4

£J (2 g)_u,,,,,. « In this version, ,'.._..-_éf‘:.{u/i{, is placed after » (¥ f _[//m;/( 5 o

L .

but obherwise the text is undisburbed.

The Kaddish is the usual Roform Kaddish.
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The c¢losing hymn given is Adon Olom, Both Hebfew and Fnglish bexts,

The gemeral plan of the morning serviecd 1s similar to the one described
aboves There are, however, some features which do not ocour in the evening serviece,

and which we shall mention. In «f/ﬁml 7/3, we find that ﬁc”@' poswa v ig

S TS Tt

rendereds "Bxalt the cause of Israel®. In _rlak:s &// Joan/ {Hebrew is not given)

is translateds:"And who wilt in love fulfill the mission of thy chosen peopile

Israel™, The aQ/lap is ossentially the %%"AP Cgb/N, ewen retaining in

/JH\(/C /ch aple the word Gn ﬂgw{)J\yC. This fact may mean thet the compiler

overlooked the word, or that he regards it in a different 1i ght than did meny

prayer book reformers, including UPB. Instead of //r J\J'D(, Hupvy we find

the original rcadings 3R] Hfea ??mg pJ\//((’, and in the Priestly Benedic=

tion we find that the phrase: 7%%7 NN Y C& »3lon ig omitted, which ime

plies that Lewin rejected the belief in the Mosaie authorship of the Bible. The
final bhenediction of Shalom, moreover, is universalized rather thah applied to
Israel &l one.

The prayer for the Festivals presents no change from olther services
already discussed, except for the inclusion of the ususl short preyer for Tal
and Geoshem on the lst day &f Passover and the 8th day of Tabernéxoles, rospectively.
The trensletion indicates that the compiler followed the Sephardic ver sion of

the prayer (  [dai s fh),

The prayer for the New Year presents no features that do not occur in
previous morning servicds or in the evening service for the New Year,

The Order of the Reading of the Law opens with an excerpt from the

‘Psalm P v¥e ke for the Choir, with both text and trenslation given. For R.Ho

S

and Y.K. is ndded the _»nlow aHeY @ (6 s followed by the supphication (selected

verses from /JD'gN /J'A/f). {bvya JO( ..... A [pa /\/j/ is transposed to this point,

and read along with the traditional resgponses of Za/, /Jm&r anle ;5 o As

in most of the reform prayer books, the traditional benedictions for the Torah
are given, but thele are none ab all for the Haphtarah. After the reading, the

the tradlt:onal respomses are said ()0 e/ % e gfr > /5{009 But in

place of' swler Ay aT we find an original prayer invoking God's aid for Israel's

i




cause,« which is his mission of brihging all the world to acknowledge God alone,

For Sabbath snd R.H., Psalm 145 ( m%_/'s) 1s to be read; while on the
Festivals the Hallel Psalms are reéad (in part). All oxcept two responses in the

latter Psalms is in Englishe tynk fgkl ]3> are retained in Hebrewe

There are no changes in the Adoration or Keddish; but the olosing H;ymns
bear montion. Adon Olam, En Kelohenu, snd Hallelujah (Ps. 150) are given in
Hebrew snd English without change from the Oe; but in Vigdal, the reference to

bl\'%N is changed to reads /}\T/Q/' Y00 Gl g;ﬂ(ff}}?é) N %,ﬁc( /\«Q/ o
——— 7

Also, {lc amnt PN g changed to v(/r RELY XJM

A AR AR

Atonemmat Services

The morning service follows the outline of previous se vices, with
only one feature that represents innovetion: The Orisons which are read Just
before the Reading of the Law are three: 1) an original prayer of praise, re-
peaittance, and pat:rtion for mercy and for strengbh to attain to the highsr life;
2) an abridged end modified version of /cal_wi(j ; and 3) selected responses from

the preyers Alple iR UY“ Jj, translated li‘berally@

Fdddowing the lead of Merzbacher, Lewin reotains the Mussaf service for
Y.K. only. The nobeworthy features of this Additional Service are few, however,
patterned as it is after the other services which we have already analyzed,

and based as it is upon the fundamentel principles enuciated above. The literal

translatlion of //v No pgN s //3'5 im/ omits only the reference to the res-
! / 1A
toration of the Temple; and there are only slight modifications of the response
taken from the Ashkennzic Mussaf service: P [no tf/c W, The translation of
1
Ibn CGabirelts /\/—ogN YN is "almost entirely new" and abridged.

The Vesper Service (Mincha) follows the model of 'bradi”tio'n only in its
retention of the reading of the Torah. Otherwise 1t is quite different in both
form and con'benvtol‘ Wise, we observed, transferred the Memorial Service to the
Bve of Y.K.p, bub Léwin, like Merzbacher, pluces it in the Mincha service. This
service consists of 'bhe; readlng of Psaln 90,, sn anthem by the cholr, Sdlent

devotional prayers for the individual depa‘rted@ centering about ideas of remem-

3
<
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brance apd consecration to thelr noble examples, and concluding with an original
prayer to be read by The minisber re peace and eternal rest for the departed.

The Conelusion Service opens with s:zlectlons from Prophetic literature
(Hosea 14, Jore T:1=-23, Wzekiel 18, and Micah 6:6,7,18.) The prayers are largely
repetitions of those of provious services for this daye In the Confession, how=

over, are added (as in the 0.R.) J\§§A<\ nhl m//)pfﬁ©bsﬁ%’/hb ik (in transe

lation)s The first part of the former prayer, howeve~-r, is omitted, inasmuch

_ which
as 1t contains references to the sacrificlial service. The Orisons Jead up to

the sonclusion of the service are made up as follows: 1) Original prayers for
salvation and mercy and sen answer to prayers; 2) Hebrew and English of A& /

..v-w-.--

g IOk Jg PN g.g 3) H&E of 'fN_F bl 1o 5 with but zlight veriations.

from the 0%Ve; 4) Literal translation of Ljaj—ﬁf\ Sk ﬁéég taken from the

%tg\ NOsSp  in the 0.R.s 5) 4 liters) {translation of BYQ, /Jg pH

which is found in the 0.R. for Neilah as wells and 6) Both the Hebrow snd Ing-

lish of the ~b’i%N NOLTE egé o The service is concluded, as in the traditional

ritual, with the reading of the ¥~#C (once), ”.bdagm »/a5 pe, alba (also just
me—m—— 1

onoo¥, whereas in the 0.R. it is read thrice), end £ pl‘D&Z% Lo [

(read three times as conparced with seven times in the 0.R.).

The list of Lections and Prophetical Lessons for the PFesbivsls is
given as fdllowss
lst Doy Bf Pascovers [Bxo 12320842 {Part of “he 0.R. Reading)
II Kings 23:1-10, 21=26 (whloh is the 0.R. Haphtarah
for the seoond day

7th Day of Passovers F[xXe 14:30 - 15318 (Part of 0.R.) (£ _p1> pnie)
IT Smmmel 22 (As OsRm) ' ‘

Feast of Weeks:  Exe 20 (Part of O.R.)
Hobaluk 3 (Part of 0.R. for the 2nd day)

lst Doy of Tabﬂrnacle s Leve 2%, Hore the coupiler follows Mersbacher.(ef, above
Zechs 14 (As 0.R.) =|AT)

ast(8th) Day of T&bo s Deuts 33, (Read in 0.R. on the 9th (and las t) day
I Kings 8:54 - end (As 0.R.)

It 4is of special interest that Lewin ﬁpecifiev the additional reading of Deute

24 on Simchath Toreh - 7/6)10h! qw[h,pnwcp) just as Morzbacher does, Implied

horo is the tetontion of Lhe nooond day of the Holiday. This rums counter, how-

|
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ever, to his practice as reflected in the cases of all the other Holidayse

For the New Year: Gen. 22 (as O.R.)
I Samuel 1, 23111 (as O.R. for the second day)

Day of Atonements A. Morning services Leve 16 (as Q.R.)
Ispe 58 (Part of 0.R.)

Be. Vesper services Bxe 33312 =~ 343110 which desoribes

the theophany and the inseribing of the Tablets of the Lawe(Follows

Merzbascher ),
Jorah 3 (part of the OLR. Reading)
In the Order of the Service for Wecskdays,also,Lewin adheres closely
to his principles as sbtated in the Prdface. Farticulerly in the modificetion

of tho benedictions of the Amidah can this he discernod., Thus =»A/o~ 1is

universslized to read: "who healest the sick" rivbher thon " /21@/ o /Shw'k

And" gYQé 7o len ¥pr " is adapted to mean"for the frdddam of the nations".

m " [;i0ole namn " the emphasis is shifted away from the idea of a return

to Isreel's former state to the notion of a stabe of ccmplete justice and

righteounsnesse " /O(J/@SQS7 " is omitted altogether, of courscs while in

all other benedications sll specific references to Israel are either removed

or peneralized.

Under the hend of Miscellancous Prayers are included the followings
1. Morning Prayer - made up of translations of traditional morning prayers:

( N 73'/ , {/mq,fﬁ;,wb , pHO Ind /Jg(ﬁj\@ ,...//.37 e ey '»’)ﬂ)) with
: f :

the usual type of modifications and ,omissions. Concludes with an original
prayer for a useful day, a cheerful heart, the divine b]essings; etCeo

2o Frayer at meals -~ an original prayer for divino bleseing that will make us
grateful, kind, charitable, cte.; "may Thy blessing rest upon this mepl"§

3¢ Night prayer - literal translations of three or fovr paragraphs from the

tpaditional HUnD g"(NQ,J\/(/')PS

4o Confirmation Service - Herein is orystallized the compiler's outlook upon
the nature of Judadsm, egpecially in the questions put by tho minister to the
candidates for confirmation: "Do you firmly believe in the existence and unlty

-

of a Supreme Being ...e in Divine Revelationa.e in the Messianie mission of

Isracleso in the immDrta1ity“d% the gouleass in the acceplability of man to God?"

?
!
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There is the further explicit statement thabt national laws and statutes were
intended only as meens to be discarded when man reaches the point of compre-
hension of the eternal principles of Judaisme, The Confirmation service includes
the reading of the Torah, the Decalog, the testing of the children, the re-
citing of wvows, etc., etce..

5. The Marriage ceremony is modelled after the traditional, with abbreviations
and slight modifications which seem to be made largely in the interest of
shortening the service.

6. Purial Service - consists of trenslations of selected passages from Bibliical

literature; Then: LI {/(m o I pil  po phha,3a% , followed by individual

prayors for the departed (3 as¢m )3 psly 1~/ (end of Psalm 90) end Ps. 91

(from ‘the custom of the Sephardic Jews); then translation of. /%@ pip Y I3D
(omitting the last verse, for no apperent reason)e After interment, there is

a short prayer before the Kaddish repeating the idems of the NADELN 4

ettt

7« Order of prayers in the House of Mourners - This calls for the usual ser=
: _ .

vice to be preceded only by the responsive reading of Psalm 49, (O,iR.S\Ocixlls

for Psalm 49)e

The book dloses with a collection &f Hymas for verious oegasionse




OLATII TAMID « David Einhorn
Book of Prayers for Israelitish Congregations = New York, 1872.
(Translated from the German by the author),

FORMATs The hook opens from left to right (es in English); and the

major part of tho prayers is in Euglish. All Hebrew powtions are translated,

J
the translation being given on the lower half of the page, wilh the Hebrow ot
the bope The headings of the various Tuglish scctions of thé proayers are glven
in Hebrowy, ond in most cases the prayer is based upon the idea of the older
Hebfew prayer thalt gives its name to the particular section. In most cases,
howévqr9 the translation is aot literal; and somelimes the prayer is enlirely

original, using only the general idea of the Hebfews

We shall outline first the Sabbath Evening Service, with Which the
L]

book opens. 1) Pree translation of Mah Tovue. 2) English hymie 3) Bor&chue

. " .
4)Free translation of ep_rlorp e 5) Aenl/ - p pho~~ywe o 6)Brief

, e PR32 f

paraphrase of Lawen - noms w- 3wkl pok o T) (Congregation rises and Reader
readss) Ovos, rsading —?S’{g foran 3 govuros, with no montion of resurrectlons~ B

shanged to read: s JO MDD 'ﬁ,,\,,v;:a Nuw hdra~y e dJ 23/9 _3one pun L.gd

pgf‘f in folne 0UD  Hha- 3509 pga aank plal. ...
= ] )4

8) After Atoh kodosh comes an original prayer of thanks for the splendor md
inspiration of the Sabbathe 9) =232 Ak - as 0.V.. 10) »3>, minus all

refercnces to sacrifices; ending in the original bomediction:

Y 23T B"’A{ ?U’//Ce

11) af3/> = as 0.V.. 12) Insert of abridged version of featf >d~vs Tor
AT/ f/h/ no o3 and  an insert of the traditional £10JD og— for Chanukah

with but one chang;e: omits the phrase pJ\N;PJ )/r ARPS 5 for obvious

reasonse Both these inserts are given in Hebrew and Znglish. 13) o L g/

and PR £/ = a3 0.V,3 while g/SL pig ig substituted for the traditional

an p/S(—» » and is universalized. - 14) - 5[ mf/« is parephrased. 15)
; o g DT

Mourner st Kaddish is based on the Hamburg Prayer Book model, tho with two changess

Lrenk é {1{ .../6;:,) ;5%6 £ 3 ands f.'ii é 4_&/ fwly ww p/£ 20 fy

"

Q%
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16) Reader paraphrases the idee of ..fi:'i,’.gf pl_g_g_; and the congregation comcludes
with an original statemont of a traditional ldeas May the Lord appolnt His angels

to gusrd thee on all thy ways. Amen, Hallolujahl

. :
The Morning Service for the Sebbath follows in order, end we shall now
proceed to its analysis in outline form. 1) Meh Tovu ~ free. 2) English hymne

%) Translation of Adon Olome 4) Fres translation of  5w~CJ w\ﬂ, strossing

immoriality rather than resurrection, however. 5) Translation of pw {/rn L Jlas

changing the last sentence ( v [k ampan v pAkn /) to vead: “lhatever
; r

we sre, O Bod, we are thru Thee and Thy divine aid"s &) ___,f_}:‘*s___?_{:é - vory froes

e

followed by bzi@_a 8) Benedictions 7{_@_1_{&»; then "celescopes" the rest of

the benediction, to nh fws 23%« 9) Ashavoh raboh - omitting reforences to
restorations 10) Shema « with inmtroduetory verse which precedes it inkrwga 1ph®

i,

in the 0.R.3 followed by A ?‘“lféﬁ 11) 13/ »wk porsphrased, wmd other

prayers leading up to the Amidah abridged. 12) Ovos and G'vuros - as in the
oveninge 13) Kedusha - as O.R.. 14) Special prayerss - For Shabbas Shekalims
ro snorifice and selfesacrifice; Parshas Zachors Help us against the Aualek

of ungodliness; Parshas Parohs a 1°e3j.x1'l:0rpréta-tion of the ritual of purifications
Parshas Hachodesh: Israel and his mission; Shabbag Chanukah: re Glory of Gode

15) 23> Ak thru the emnd of the Amidah ~ no change from the evenlug

corvice or from O.i.. 16) Hallels Psalms 113, 117-118:25. 17) Reading of

tho Torah: Follows O.R. and predecessors in reform. 18) Hymmn, thén sermon, ov

prayer asking blescing for our countiy, Tsrael, and our coagregation. 19)

Kaddishs then Olenm, translated freely, with cmphasis upon deliverance from

false beliefs; mo aspersions cast updn other peoples. 20) Concluding hymn.

21) Prayers for special cases, Gefes Hew-born child, bridal couple, ebe., elCe~

follow 0.R. models where they exist, obtherwise just express the appropriate

gentimentas And 22) a list of:the ?eﬁtaéeuchal readings for the special.Sabbathse
In the Services forothe'ﬁvénihgs of the Festivels there is but one

item that requires ‘gnalysis, allsthe rest corresponding either to the Sabbath




eve servic$0r to the O0.R. as retained by earlier reform prayer bookse The one

item ig the paraphrase of b.n'\ha aph, which as adapted for each iundividual

festival: and deals,in the order of the cvesurence of the Festivals, with these

themess TFreodom, revenling of the Law, the blessings of nature, and tho fresh-

ness 6€ the Law amid decaying nature. The service comcludes with the literal transe

lation of Psalms 134 and 121.

The Movrging Service for Passover is patterned after the Sabbath ser-
viee, with only a few modifications: 1) Psalms 113 and 114 are inseried before
Bor*chu, and botween the two Psalms is a response paraphrasing Isalah 543l

(.3 ‘; éf Sy FY 9 )3 and for the soventh day of Pasgsover are given selectod

verses from the Song of the Sca(Bxe 15)e 2) In G'vuros is ingerted the petition

for Tal, fdllowing the Sephardic version (faa v/ B)e 3) An originel prayer

after Kedushas We romember the deliversnce from Bgypt; God webches and helps,
now as then; "Enlighten and sbrengthen us in our sublime migsion of glorifying
Thee and Thy word before Lhe eyes of all mankind"e 4) The Pentateuchal aud
Prophetie portions correspond with those of the OQR;.

The Morning Servlcé’for Pontecost differs from the mbove in these res-
poctas 1) The Psalm before Bortehm is 2413-6. 2) The oflginal prayer: We Have
been chosen Lo reselve thy Laws it.is our misslon to teach it; %) The Torah
readings correspond again to the O.R..

Differences in the Moraing Service for Succoths 1) Pualmss 6332,4,0;3
and 65:5~14., 2) Originak prarer: All blessings of nature are due to CGod; there-
for we rely upon Hime &) Torah pewtlonss for Pentateuch= follows Merzbacher
(Leve'BB 3 Haphtarah'téken from the Psalms (27, possibly beeause.of Qerse B =

o

[P
e ¥ wha LoAa 93831 15)e Haphtarah for Shebbas d'Succos also

taken from Psalms (91)e
2 » o 2o . " v s g Los . PR £
Moraing Service for Aszereth - 1) Psalm: 147, 2) Insert in G'vuros of
petition for pR&e4 corrvesponding to thal for {b(above)o 3) Orighfael prayer:

a

God and Nature, God and Isrsel, = Lsrael's missiome 4) Torah readings = as U.R..
e

5) gince Rivnhorn préscribed the use of the Trimenniel eycle, Azereth of the third

-
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eyels coincided with »5(a sanwe, for which there is a speoial ceremony, utili-
@zing#he Psalm « Seu shearim, and Psalm 150; the Torah resdings are as O.R. for

the ninth day of Succoth,

%é#@ The serviee for the Ive of New Year's Day ubidizes the busie prayers
for that cecasion, snd conteins no ilnnovetlions or 110“bev}()1‘thy- featuress Tt
follows consistently the previous services in thiz book and also in the services
of Merzbacher,

The Moruing Service for R.ll. follows the plan of 61;1191' Morning services,
except that the transletions, elways free, tend Lo emphasize the Day of Recollec=
tion ond of Judgment ,,> reliance upon God's justlice and wisdom, selfegearching and
the resclve Lo carry out Israclts missione The translation of MPloeh is quite
litersl and simple; but after the rendering of "3.1/2 ?A{cmoomos an original prayers
A
YRemember ug, too, in loves" Grant us nll bounties and blessings; bless our
country, Israel, ll menkind; teach Isreel how to teech Thy Laws "y all nations

beeome Thy people and the whole earth Thy Jervsalem.” Ovinu lMallenu is shridgeds

The Torah readings are ag the OR.. Q.S,U apk) phole is poraphrased, centering
about the themes the Shofar reminds us of our missione Then follows the blowing

of the Shofar ("ecofnet and trumpet soumde"), The service ecncludes in the usual waye

In the translations of the Atonement servlices we perceive the dominant
notes of confession, repentence, forghveness, resolves The outline of the Evening

Service ig as follows: 1) Prayoer tased upon Pse 84 ( smlisew Mlami an)s

. [}
followed hy hymn, sermon, ehd hym. 2) ____{;_}_.n‘o (Mume 14:19-20), based upon the

Palestinian ritual, followed by nfa)/ (Mume 15:26) ond nndt o 5) Bor'chn

thru the trenslation of F}g,u,» as on Brev R.H.. (Note that ....,L’/gN is retainced for

Y.K.) 4) The rest of the service follows Merzbacher®s in all essentials, end

therefore need mot be deceribed in detaile §) Conelusion: Psalm 30,

Binhorn ig the first of the prayer boolk reformers to eliminate the ssaf
Service on Y.K.. He has only the one Mornimg Service for Abonement, to which we

now turn, 1) The opening prayer ic based upon Pse 57. 2) Translations of selec-

-




ted prayers of the /c'w_,ra iphd stress the daninent themes of forgiveness for

gin, confession, otces Psalms 19, 24, 90, 91, 103, =nd k5, are read (in transe
lation) in their traditional order. &) In an original prayer, Binhorn surveys
the history of Isreel from the Exodus thru his Palestinfien sojowrn, revealing
Israelt's lack of feith, rebelliousness, ebce.; but =till God pardoned himg ==
so may e pardon use 4) There is nothing new 1113 we come to the Confeseion:
opens with a free translation of the acrostic (0.R.). nIgr aw bl s then

- D
the basgie proyers of the s, ola Merzbecher; a silent devotion reviewing

personal sings and sdking forgivencss; the response, talen from the Sephardie

ritual for  Ajqpes ~ Lpipnf byp pag; then %/m L (alep by Gabirel

(0«R.)e It is interecting to sce What Binhorn is so thoroughly universslistic
that he will not even ssk ﬂpomaﬂy for forglveness for Israel's sins; and in

the b-nediction bo bu‘b/vt[ g,w [r/lc s he omits the phreses [{ag‘,: A B J‘L/W(/ e

5) With the exception of the omission of J‘_./’é)/e’ end the 29 le DY P (and the

few necessary minor adaptations) the remeinder of bhe service follows that of
R.Heo €) The Torah readings follow the O0.R. = Leve 163 Isae £7:14=2]1 and 58,
The Afternoon Sorvice for Atonement opers with an Inglish hymne Then

follows 1) A supplieation based upon &( -'»s(;n//‘. (Ashkenszic = lussaf) and

Gabirol?s ﬁgt Ik a¥¥€ (Mechsor Vitri)e. 2) Ps alms and regsponses from Psalms

88, 92, 145-149, 1, 52, 63,67, 73, 116=~118, 124, and 125, «=- Bofore these row-

gponses, however, is a Reshuth for Nishmath or Y.K. by Gebirol: s af /& p'ﬂ&mm

3)  pads ;wk [/ = from the Polish Rituel for Y.K. iussaf. 4) A thoroughly
i

sorambled" version of {’pn %J)ul, with a few stray verses also introduced.

5) Olenu, with the usual changes to avold aspersions upon other peoples; but one

part is distinetly new: swafa shdew (£ fa brap ﬁm[ﬂ*awm{- B4R 2pR KL km...brgb"u
4

This again represents a phase of the mission theory of Israel's existence.

6) Original preyer: Give thanks for the selection of Israel for his glorious task;
then reviews brieﬁ?l_yl;th.e- Pr_ies‘bly Avodah, sdapting its idea of forgiveness Lo all
Israel snd to 'E‘hes.e times; theré:ﬁ‘ore Israel, "in rewmembrance of his High Priestly

voeation", says: Lomd] b, ﬂ,/GCf 195 » bt. Noxt a stotement by the

roader reéall. how t}w ngh Priest prayod for all Isrsel, and the congregation
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saya:s ,Xéq I ,aw,,, QI D ,fj/f, then a statement re the conclusion of the

caﬂava a#wm

High Priest, and the Scoficludess ¢/ p{/“(s: b\bg\/ 3/ pe ,:/m o 7) Orlgirml

prayers Israel is a light unto the nations; therefore proclaim: ... p{/rf-» p/[mw

8) Psalms 31, 32, 36, 40, end 51 in Fnglish, 9) Original prayer: God asks not
sacrifices, but love; we love Zion, but ours is a version of a world-embrasing

Israels 10) Responsive reading of [uaﬁ pla from the hyrm En Kelohenu.

The Commemoration of the Dead is part of the Afternoon serviece (Cf.

Morzbachor )s It takes the following form: 1) English hymne 2) paf ow 5=

selectod verses from Psalms dealing with the destiny of man and his mortal
quality. 3) Original prayer: Through God alone is enduring life (immortality).
4) Silent reading of Ps. 23, 5) An English prayer based upon a ?Wr_».,)/,!t by

Gabirol Sglar 1m0t . 8) Original prayer based upon o poem by Abraham

ibn RBzre - ;&\M\ PR {/( s this poem occurs in Seder Rav Amram, and deals with
the theme of approaching judgment. 7) Origﬁzngi prayer headed by the Hebrew
 wordss «Q,ézg_gl;?m; theme 3 p1:epm'e for eternity. 8) Original prayer in coms
memora‘t‘.ﬁn of the dead (in general). 9) Silent devotions for deceased parents,

children, etce: Tho gone, yon are remembered - God keep you = mme day we will

be reunited. 10) Prayer based upon the Ashkenazie Selicho by Mordecal ben

millel - pAlG a» on . 11) Introduction to the Kaddish, based upon the
v
Sephardie Hashlkava, and headed by the words taken from that source - ayla) YU

e B e A A )

12) Kaddish. 13) The text of P IR /lgv Dt is given (in two versions - for

male and female) in Hebrew onlys this follows the O.R.s

| The Talking out of the Pentateuch is preceded by the roading of Deub.
33:2=4, responsively. There is no other ceremony connected with the reading of
the Rorah, except a f’rée translation of p"h {“}‘ s> read at the replecing ol
the Serolls The IIaphta,rq}\ is taken from Jonah, » ‘m the 0.R.; but the Penta-
touchal reading is from Lev. 19 (dealing with general commandments) rather than

the \,‘t;ra.diti.oﬁql Lev, 18 (which deals with the laws of semual morality).

Evening service for the Day of Atonement (%.c., Ne!iloh)

. 1) Tra_nssla‘,t‘ion of the poom from Selichos by Judah Halevi in the form

-




-

of a hymns eon ’M/'; and an original prayer based upon that hymn, with the

theme: Coming nite holds no terror for us, for we are at Thy side. 2) Three

original prayers based upon poemg by Gabirols 35 ne S),a pipap€ = theme is
!

constant sceking after Gods li‘s r/_(t - theme is hope and trust in God; and

22 a3 ylke - theme is the boundlessness of God's love. 3) Psalms 104;
!
Job 36-40,42, 28, 4) T'filoh = as in the morning service, with the traditional

change of [jand to Liwah s B) Response, taken from the Sephardic ritual

for Shagharith - Innoy iy piant ,nCa o 6) Respomse - from the Ashkenazie
J }

ritual for Mussaf - 3 [ 5/( W o &) ]3?3}.1:511 prayer based upon the poem of
!
Judah Halevi, which oeccurs in the Polish ritual before the Netiloh service =

n&jé 153 » 8) Psalms 85, 86, 112, and 14l; Job 15, 3l. 9) Silent de-

votion = God preserve us and toach us Thy wayse 10) Response based upon the
petition of Moses b Ezra, which opens the Hetileh in the Sephardic ritual -

‘agﬂgf ,%Ll (/c » 11) Response - first two verses of 98¢ éaf apd (OR.)s

followed by an original prayer using the thouglt of the Hebrow verses: We now
go forth to geal with deeds our renewed convenant; Opem the eyes of Israel that
they may see the new vision of Israel and forget the olds 12) English selectlon

for Choir = from A" Y¥¢ e o 13) ;\gafm a_/\l’f:,, following the O.R. strietly,

———

except f‘or;;he omission of the repetitious verse at the end. 14) Rest of ger=

vice follows Shagharith, exeept for change of Haihd to »ponb, gnd the ine

sertion of original variations in /_/3”;{-,» phd s 15) An original prayer

before the open Ark is couched in the torminology of the Bselmss theme: Glory of
God and ereation; man, thé crown of creation and glorifyer of Godjman sinned,
but God's grace is infinite; we seek abtonement whohe=-hoarsddly and glorify Thee.

Then, kneeling, the congregatlon says: srryls Upskl » 16) In conclusion the

congrogation repeats after the minister 3 _mim fin flo n ~pC sha- —yw¢ ( as
¥

0.R., bubt only once each)e

A service is piven for the Amiversayy of the Destruction of Jerusalem
(Le0s, afn £ )e” This follows the roguldr procedure of the Sabbath morning
gervice, wlith the follbwing excepllions: 1) Response: Pse 80 and other seleoted

Psalm verses: 2§ Original prayoer: In all Tsreelfs trials we recognlze God's

-
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guiding hand - Israel went among the natlons not as a disormed son bul as an
omissary = "Out of the flames of Zlon arose the Messlahi™ = May Israel come to

recognize his real aim and funetiond 3) Hebrew prayer, beginning: bgjé_}-gy o pnk

“w
and concludings pg.#c pep yla afa s wbich $a an original combination of

Biblical verses with the benedloctlon. 4) Penbtabeuchal reading - Deut, 10:12~22,
re the things which God demands of man - Justice and righteousness, atcess This
is a deparbure frbm the 0.R. vhich salls for the rcading of Deuts 4325-10, which
warng Lsreel of tho consgquences of their wejecting the true Gode Ths Haphilgrah
. s

e boken Prom Zeche 7 and 8:16-20, aguin enjoining righteous living, this time on

pain of destritetlion. (OR. = Jer.B:13825; 031-23, waich speaks of tha Desgtruction)s

The Morning serviee for Weck-days anid semi-ilolidays follows the Sabbath
sorvice, differing only in that 3t conbaing a free rendering of the middle benedic=~

A

tions of the Amidah, omitting all obje clbionable references, to Zion, etce. AS

i the 0.R., bthe Torah reading in omch case is that of the next Sabbath.

The Wedding Ce eremonial PJHL&JHU, besidos original addresses snd exhor-

tabions to the bridal couple, a paraphrase off Jﬁoh'k_navaa and a translation of

the “ﬁé 7% , In the latbtor, (@l daw pao is changed to "according to the

et ronr e e

Low of God", After the Priestly blessing there is an oviginal prayers - Thou

hast croated man in Thy morcy =- Bless this union == €%Ces

The Dying$ Maa's Confession of Séns end Faith is similar in spirit,(bho

[ " - PR
much shorter in form) to the { fﬂamfﬂ IN AL dad a0 It concludes with
5@ 7

the 01D (/m I % - pe pha - NG .

Burial Ceremonies - 1) Recitablion of /g;a prup 2139 5 as in O.Re, Lho

[

it 4s somewhal abridged. MHowever, cnissions are only for the sake of brevity,

it appoars; since such phrases os (5// ,,0[@7 sy o owl MYN 0ro retained and
perfectly pooepbable ones are omitlteds Tt is interesbing that several of the

prayer hogk roformers out oub roforences to resurrectilon, cxcept in the Burial

Services FPerhaps in the face of doath their rabional beliefs weakens 2) The

, .
. Py : "%
funcral oration is Followed by Fse 91 (a5 O.R.)s 3) After interment a vsrayer




~4dm

on God's grace, followed by a paraphrase of the Hashkava and the Kaddishe.

Sereice in the House of Mourning om one of the Lflrsh days after the
funoral = This follows the Sabbath Morning service, also, with a few changess
1) Introductory proyer based upon Bool. 7 and 12:1=7 ( to get a perspective

re death)sP) Emphasis upon the eterniby of the spiril in the translation of
"

e et S

SAY nw;}ra' 3) Original prayer for the readers At Thy commsnd ea o
has been called hoence = care for his soul - comfort the mournerse 4) Prayers
for tho mournerss Thy hand hangs heavy - have mercy upon the soul of our de-

parted and upon use. B§) Concludos with the translation of Isaiah 40( wvy fuay funs)e

The essence of the Confirmatién Serviee is the statemeut of beliefg
about whilch the Rabbi guestions the confirmants, and the profession of which
constitutes the condition of their acceptunce into the faithe. The only Hebrew
in ‘the service iz the recilting of the Sheme at the conclusione

The reception of proselytes is very simllar In ceremonial to the

Confirmatione Aftor the ceremony the Rabbi welcomes the proselyte into the

Jewish community, alluding to Psalus 118, 26, 16, 5,6, and Ruth 2, 11, 12

Under the head of Domestic Service are seven indlvidual serviees for
private devotion or prayer in the home. Thoy ares
I’ J

1

) Horning prayers Free transletion of _y,é‘ an,/u 3 Hebrew of ML

L @fa D au\/c “ Al s - plpk w;qi/»p@, P"’" 3 a free translation of o R

substituting universalistic ideas and ideals for those of particularism, and
dmitting references to the destrietion of the wicked; then concludes the
Amidah as on the Sabbathe

Foy Childrewn:

2)A0riginal prayoer - themes sweet my slumber and joyful my awemkenings

for God is with me; . naw ")S al3 I T ending with a paraphrase of paskl s
e Bttt

3) Lvening Prayer before rebiring: Tree traaslation of the traditional

benediction = =,/ ,[,:m {,a,va ;3 coneludes with the Shemm. For children the
game. s gilven in alLbreviated form.

4) Gracebefore HMeals: Original prayer giving thankd for [foods and

g,




5) Graco after lMeels: dbrief original prayer upon the theme of the tradi-

tional 74{ hare s adding Lo the thanksgiving a congecration of the meal as a
peace~offering, of the table as an altar; and on Gﬂ_paSL, mention of the mission
of Israele For children - a shorbened (original) graces

6) Grace after Banquets: Follows more closely the divisions of the
traditional grace, universallzing all particular prayers, of course, and asking

. . tor . .
bleszing for "our new land" rather than Palestine, as in the OWReo

7) For the Bve of Pagsovers a) A free interpretation of £ bun§ £ o

b) Quostion by younger member of the family:s Why is this called the night of watch-
ing and why is it thus observed? ¢) Answer: This was our experience in Egyples..
d) Questions Did our ancestors in Bgypt also thus assemble for worship? o) Answer:
Undoubtedly, except that the forms were different; - then follows a reinberpretation
f the paschal sacrifice. f) Questions Why was the #6® meal eaten with unleavened
bread and bitter herbs? g) Answer: Absence of leaven is symbolic of Israel's
sanstification; bitter herbs symbolize the bitter struggle that is necessary before
Isranel's mission can be achlieveds = There follows now a brilef review of Israel's
trisls thru the ages, leading up to a re-interpretation of his aims and goals.
Therefore the whole compeny praises God with seleoctions (Znglish) from Hallel.
h) After the meal the usual grace is recited, and the service concludes with some
original responses in rhyme, centering about the refraein: Thy people protect

and tho temple ereet in which all beings shall sing thy gloryoe..

At the back of the book 1sg o table of the readings from the Pentateuch

and the Haphtaroth according to the tri-enniel cyecles

Considered from the angle of completensss, this prayer book of Einhorn}s
ranks very high among the books which have come within 6ur-ken@ With but very fow
exceptions, as noted during the course of our analysis, our editor adheres strictly
to the principles of reform which motivate his work. DBut, unlike olhers who were
also true to their prlnﬁiples of reform, Binhorn remained very largely end

gonerally within uhe épl]lt of Jewish traditions




VI

ISRABLITISH PRAYER BOOK - //hq,»_,,s?.la“d
- for all the Public Services of the Year
Benjamin Szold, 1873.
Hebrew and English Bdition, by M. Jastrow,
Philedelphia, 1885,

FORMAT: The body of the book opens from right to left tho there is a
section (in lieu of sn appendix) which opens from the "English" side of the book,
with the pages numbering, left to right, from 1 to 104. In this section are
hymns, prayers, and meditatioﬁs, of which we shall speak in a moments The Heb~
rew.-is all translated, with the text usually on the right, end the translatmdn‘
on the page Lo the left,

PREFACE: OQur editor remarks that he has disregarded a literal trans-
lation of the Hebrew (though there are very few prayers or sections in this book
for which the Hebrew text is not given)s Rather then this he has favored a para=
phrase, which rendered the spirit of eéch prayer "without burdening it with
Oriental phraseology". Peetic pieces have been rendered in verse in the attempt
to give to the reader sn epproximate idea of Medieval Hebrew poetry. With the
aid of others, our editor has attempted to render the prose portions of the prayers
into a smooth, easy stylees The mebrical translations of the Psalms have been

taken largely from "The Psalms of David", by Abner Jones.

Part I - Prayers for Sabbaths and Festivals.
Ae Introductory prayer ~ the Hebrew and English of Mah Tovu, as the
0.V.y, exeept that a response for choir and congregation is added which is the

plural form of the verse: 3 [rnek Yo

Be Service for the fve of Sabbaths and Festivals =
1) Ps. 29; followed by an English prayer for the particular occasion, whother an

orainary Sabbath, a special Sabbath, or one &f the Thrdd Festivals. In each case




T e

the prayer expresses simply the spirit of the oceasion. HNote, however, that

WV NN

there is a prayer for nno37 Y4 and another for siln.nnwe. (Consistent with

e

below))s In all of these prayers Zion is omitted and Israel's mission is emphasﬁked.

2) For Shebboss three stanzas of raly :uzf: olfea theta = 19 fass - 20 pho P§ saleo

Psalms 92 and 93,
3) % pkop end its traditional benedictions are given in full, with the
English translation following the text quite closelye The only change in the

toxt is the,usual omission from as vkl awk of the references to the downfall

of Israsel's enemies, The full text of __m_/kgiv__ggl“ is given for Shabbosg, and

ey +a34d for Yom Tove The ¢ia p.i3n_ leads up to the Anidah, &s in O.R..
4) The heading of the Amidah is quite appwepiately ¥e@ asva. It, too, follows

the 0.R, closely,i except for these items: In nlafe s X/d(t is changed to w?ilﬁ 3

and in ahlsps s ainy is translated:s "leading us unto life eternal™, tho the

words themselves are betained., In tho benedictions for C: s the insert for

AAL k3w is omitbed ( lu~vraln/); Sl mfn is slightly abridged (as in

Y e T N

E:i.nhorn); and the first sentence of ,/_;&g,_-,i is left out., The Inglish translation

varies a bit,at times,from the Hebrew, as in Linspa splt, where the mission

idea %s brought ine The references to sacrifices are omitted from =n37.

bgr’*{ ’%\J';M’ is omitbed, only the benediction being retaineds ,.,;aaf ’p_n//e, »
1

p[ﬁ, p1¢ is subgtituted for A p/& (but it is not universalized).

And the }Zl:_g—w 1n¢ is omitbed et the end of ~{?] mrff becauge of its reference
to the rebuilding of the Temple.
5) Prayers in memory of the dead = A composite prayer for the reader (passages

from Biblical and Rabbinie literature, beginning =~ fad p{h; ,wgs p“j\ & Jé-w,z SJ)
J . (D

stressing that the godd 'wh'ich one does on this earth earns him eternal life; then

Kaddish, This is the first time that we find the paragraph ﬁ,—pm,B g/ ﬁw ,(

inserted into {37\_’\/\ I, Used as 0 [r CIJP »
T [} ’

8) Concluding prayer - dn English kazﬁ@ghmmmnpﬁm%mag_gnwg , with the usual changes.
7) Benediction - in English (only): a combination of pgyad po3a, blessings

upon congregation, _Cimmtry, ete.; then a concluding paragraph which can be adapted




K

wd G

to the theme of rest on the Sabbath or of the delight of the Festivale

Co p.(f;m(/,jmq,{_hmn% J\(g_[_\_

1) Several of the prayers of lwga nlw: ANCS :;\//(, as 0.V. excopt for Peferonces

to resurrection; a digest of AP plova, with but ménor changes; ;_jé)l;/ /u» N

with menor omissions and changes of particularistic statements; a.nd wwhe pha,
L

with only minor omissions.

2) Special readings: a) Sabbath - Pgalm 92-93 ( _A/a (2§ ald)

- b) Passover - Psalm 34 ( N ‘Q H sl a3af)

¢) Shabuoth - Psalm 19  ( ﬁc 3/05 p® o pwWEN)

d) Suecoth « Psalm 35 ( _Aala pipia? L)
3) Psalm 145, omitting the traditiomsl introductory verses (_s2ef)s
4) »wes thru  nare’ - as 0.R., except for minor omissions (brevity); G1ap In,

85 in O.R.; them +f +34 - [, as in O.R..

5) p’a If) ((;m s greatly ebridged, for recitation ofi NMNILA (e, (;,/ YL
then ﬂr st thru frgva AdLw s //a///c is omitted, possibly because of the

SATSPRENA. -4 SN

angelology; then again for ,sep SM. Gr/_nac PIGTND «fov 0L 8k S/f(‘_}:)s

combining this with the benediction: afhfw» 3/r 3 =nd from __%a>_»av are omitted

all references to //r3 NAIG o
/ :

6) Q,"_p_ is as in the Evéning Service; mf?.lif,/.".-!.‘;’,‘!.(ﬁ‘ is greatly abridged, with only

o——

those pasgsages rotained which begin with the word ..—.{‘.f';{ﬂ (Cf. Merzbacher, pege 8)3

end in place of ayaf p1ag/ pnaen praad we finds Ap~na_ D38 _rawd pigiad;

then, begimning with  sralsfk /m@ Mg g (middle of Lialak rrg¥), the service

continues as O.R. to the Amidah, omitting only Lhe first part of 6"344:’:1’ which
prays for redemption, (beginning: ['ve,l 4@5. .,.-.A//.33 » lj{/d(\ (_ﬂbb)

7) Wew in the Amideh is the Kedusha, which is traditional except for changes in

/_J.ag,v -,,vlw,wv from nationalistic to universalistic aspirations, 9.Zes3

omission of ?-,.133 nrov ala ~s and the ohangesf‘i&iapﬂ Sr,gwém_pgmgs, 7{5,;» A
v

8) Middle benedictions - a) For Shabbos Jomt] — ¢w nwiy 88 0.Res ch-mg,e of
the first part of (_{;\_{:J_ (_{L tos A2, -ai"&' 'u-:;[wq[(a ?w ,q,:{ Lm[ [n//c IM\/
then concludes with L,J,,JJN; Ad ///c/ b) For the D@stlvals. as in the Bvening




nadl Qe

o
Service, with the single addition of jpy9Ho H3MA,

9) Special inserbts - a) for Succoth, the traditional blessing over the lulab,and

[somat 3 b) Hallel Psalms for Cr - aolm-ns ¢ 1136114, 117-118.

10) Reading of the Torah for _M“C;:I“w:::.a“_g,__ -a) ak3las ’;ifN_{///c , then % aw/ps
then an original prayer bef'ore the open Ark: Torah = trutg = we worship Thee - O
ennoble us - send peace and serenity; then follow the traditional responses

c 3 In //\_j(, 'PI,,-;- -/O/.QJ?) wfjwa [{c) »w .Af;/-‘ﬂ{/-a(t?\ '?v',wru/;m& 3nk-Twl

b) The benedietions for the Toreh are traditional, in both Hebrew and Engiish; but

more noteworthy are the benedictions for the Haphtarah, which oddur for the first
and only time in all the reform prayer books which we have sbudied. The opening
benedictions are partly traditional and partly adapted to the mission idea, while
the final ones are abridged bo omit the references to Zion. ¢) A special insert
for Simehath Torah - a composite of passapges, some relating to Simchath Torah
and others to the Torah and God's great truths, all of which magnify God snd +the
Torah. These are in Hebrew only. d) Special prayers (original) for Bar -
Mitzvah, newly-weds, fbr glek or recently deceased persons, etes Nobto that Szold

is the only reformer to retain the Bar Mitzvah. The prayer for the announcement

~of the New Moon is patterned after the traditional /137 e e) Replacing
L2

of the Torah: powef fﬁ»lc L la- 8 , then the first and last verses of

gﬂﬁv meELJ in WhiCh”@liifﬁl.is rendered, however, "as Thou didst promise

of o0ld", thus eliminating from it eny notion of & return to Isreelts former state

b _pdel] otf foln nfon -

1) As in O.R., the Mussaf is introduced by the ergp 303 | _/\Io/;-,c/ Ak are as
v ) LY

in the Evening Service, except for the insertion in the latber of the benedictions

for Tal and Geshem. This insertion follows Einhorn in detail (cf. also Merzbacher).

As sbove, the Keduéah takes the place of 'etgﬂ'ﬁygg'in the public service; snd
we note that this is the traditional Mussaf Kedusha in its entirety (including
the sngelology and the word AU - Cf. Merzbacher and Wise)e 2) Since the

regular Shabbos Mussaf deals only with sacrifioces, Szold incorporates rather

e oA e A

DY PN ),&y I aple from the service of _rala 9"2_; omitting even Prom here,
ot
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however, the references to sucrificos .

ABLN p/f J\IL ')bj; "H\em:

Then cones

(1)
Lapbwad 53> il ~ w5 (388h an insery Pou

guotaltlon of the commandments

T p
A 2 )

Luﬁ ean/ - ne

G.LRe for this

ocsasion with

but the omission of cne particulars

is reference), 5) TFor Festivals: as in the evénling, but owll biing all
L1
references to gacrifices and adding lnN(,l (for ___Ased G & o O.Re) and

e

INI\‘\ TS:" (c/k, in which a({u\n.\o ;;pnn AA ig

the refercnoe

O

and in which, too, 8 't;o

changed so as to be ohly reminiscent of tho past;
oTenings 1) a3> thru pf{e, PG = as

of the Hebrew and English of Im Kalohenu,

for this response (8ce bolow)e

Concluding prayer « Benedistion =- as ia

L. mg‘«s/m@g anMJ\j:DJ\
1) Pse 148) (Begin-ings

1)

o

a referonse Lo

p e e

the Toreh, as in Shaharith.

Reading of

acrifices and to the

5) Proy

2) Last part ouly of

Alwt s bub vetaining one o

anged TG0 p 1 u-ed LX afan oo parm Y2
pl&" (’r&l,}\/é} are
then comes — ..,.a/w'{;.i&ﬁ‘l ag in the
boforos then the responsive reading
but on Succoth Hoshaooth are substitubted
ers In memory of the dead « Kaddishe

evenlings

[(/56 //&3; 142/3 oml b bl
fean ﬂyf e 3)

first part as in

0“3

1) Aaidah - Shaharitl,
0°Re cuoepl

a3y Sl o

as

Part II rayers for

L Introductory prayer - lish To
[}
De a’)g$13'11 J’S‘aJ\

1) Pealm 90,  2) Original praye:

a prayer for the bounties and the

hymn: Lédk Dovn and Guide Isvacl. 3

4) When R.H. eoineides with Shabbos

comforting

[5>a through

the Now Yemre

f"?f["t @ 30

acs o Shabboo,

tie New Year -
Lo

for all meng tne:r'%{a.

help of God

Lawed = oo on Shobbose
et M)

28 OoRow l\ Then 82014 indiestes thal

as before, with special i

. 1LY LY
with some abridgoment and ol sslo

the phrase ,_nb/?.ya S)N [uwml“” 1s omitive

/ '\we,/u; and for any other day: Lam _hm__*
&ian 30 15 Lo bo reads 5) Amidahe JJR/Q
050rts Por Reles fof panal/.n,/:;)/ e.l'.)'rw\/c -~
A |

us (egpeeially of references to Zion);

llj\'ma 'aj\/(, as before.

4 Prom




[
/caal :\gb' is abridged and adagted to R.H.. P/SN /r//( = a3 0.R.; and then
. i

The Amidah and the rost of the service conclude as on AR p1f e

Co %"9 g _wand .J\{OJ\

1) This service, from the beginning Jx;h?‘ough Kedusha, is Jjust like the Shabbos
1

Shaharith (except for the insertion of Pse 90 before tho reading of Ps. 145)e

2) From anpd Ia bal through _p’{(, pi€, it is like the servicd for »7 379¥,
/ 77 — T

excepl for the usvel insertion of prya5 novd belore Sholomg 5) Seleclted rese

ponses from Ovinu Mallenu follow the Amidah, (as in O.R.) in which Y .gl;, ko~ mﬁ’.
v

is ungversalized. 4) Reading of the Torah = Order of the service as on Shabbos,

I‘\‘ k.3 e [3 LIN} - 3 .
except for added insertion of the traditional _nslawn ey efc and an original

prayer for sllent devotion, asking for the satisfaction of one‘s’fﬁd for all
bountiess We note thet $z20ld gives Torah readings and Hephtarahs for two days,

all of which follow the 0.R.. This ks the first incontrovertable evidence that

we have como acwoss for the retention of the __35, m_gj!* for any of the Hélydays
exceopt Simchath Torehe (Szold, in common with others, has a specisl serdice for
Simehath Torah, as we no-ted aboves ) 5) Sounding of the Shofar: Original prayer
by the Rabbi, the theme of whidh 1s the relation of the Shofar to our sins and
misdeeds. May the Shofar?s sound penetrate our hearts and exhort us to reflece
tion and penitence., Thon, after a hymn on the "Solc'f.nm Sounds", come the traditional
benedictions and the Nﬁbm themsolvds. A4 continuation of the Rabbi's pregyer,

1

expressing the hope that the sounds of bhe Shofar have had the desired beneficdal

effocts, and the traditional xvhna 1¥3fi p¥» imek close this part of the service,

8) The replacing of the Torah follows, &s on Shabbose

Do 228 §olu rdos

. . . "
This service follows provious servicess( asn~a _anmpl —m(,n e&. folv) except for the

following itemss 1) f—\,p “—{:,’.‘;J.‘. is added, following the O.R. quite closecly.

Only in the omission of fnpo /,{/w/ do we see evidence of a rabional eritique
vl -
of this prayer. There are a few minor variations in //,‘a_ngl ases ¢hra, from
: 7

whieh the title verse itself is omittod. 2) The sectlons of the §.R. from

ara3| aﬂw\[ saknl to pinl o f/‘ ?S, by apd are takon over in toto. 3) Olenu in-
¥ ) ,

troduces ,_,o\/,é: (n, with the objectionable parts re-phrased thuss J.re,/na.,,lus;

-




Lgld [raJasn bﬁg«/ [ns o brﬁ o) prylny ,/n bgaaa/ hbaof Lpaes 4) !p/an ///c

is given as in Shaharith; then follow the Jsh-l '\j"_g, and the cholr sings [~

Lishs poofid (Ps 81 2-5) in place of the traditional o /g sm efin »  (This

change is not significent, however, fox? pghr g el is sung after wlhag)

while after J\ha/&_ sbill another selection is sung (Pse 160)e ) 5) _nnoly ask
pﬂ ¥ ¢ola apll= like the 0.Me as far as it goes, but it omits @l the Biblical

vorses, probably for the sake of brevity. An abridged version of of /I-,.-:Sa JIREY; ///

is followed by the J\_f-ﬂ and the singing of pgl-s oy plhve  6) Pllob part of

).S(U Al 3 thens PN H/(.; but all references to the redeumption of

Isfaol are left out, and the text is changed so as to put all references to sace

rifice in the past and mmke them refer only to the situabion that onee existed

in Israel. After the )-‘I"Mug Pse 150 is sunge (I n the O0.R. this comes before

he _/\H!I:}\)e 7) .ll..?ﬂ‘:f\ plin 1s inserted into Sholom, as in the 0.R., with

only two of the verses omitted.

B

B
B. ’-b‘\g"‘DIVNJ\SOJ\
Thi s service opens with l')(’,/l, then comes %ﬂ’ﬂ’tg& Pl'm s a5 on Shabbose
B ]

When R.H. colnecides with the Sabbath, the Torah fis read, following the order given
above. The Amidah also follows that of Shaharith, except for the usual Hincho Kedw~

shae Excopt on Shabbos, [/_g{,« [iiak 58 reciteds then the prayer for the dead and

Knddish.

Part III = Prayers for the Day of Atonement.
Ao Introductory Prayer - Mah Tovu = as abuve.

Be L1 ’0.9'3" A Ir()sc.a‘\"f)\gaj\

1) Poalm 84 = aalses nlarar aws then a hymn by the choirs 0 Day'oi‘ God .

¥
2) Original prgyer by the Rebbi: Self~examination, sin and confession and new
hope; = demls with the problem of the individual on Y.K., namely, abomement for

sine 3) Chou’= Eng,lj..;h of the traditional g'ﬁam J\,S “owfle 4) An originnl

benediction by the Rabb.L giving thanks for 11f.‘e and health unto this day when we

"
are to be cleansed from our sins, 5) Bortchu thru A—,a:/ agzi» - a8 on N ATY,

except for the necessary adaptetions to Y.X. ( NEN pla D in place of




eapa Aph)s 6) (/v ///; - a5 in O.R.. 7) 53> through p/ﬁ,,\ nehr -

as on R.H.. 8) The Viduli follows the plan of the 0.R., vith these changess all
prayers and confessions are changed from the plural to the singular ( for the
silent devotion)s Lwek and /(C!; ,ﬁ are abbreviateds @) a~3/0 ,(ﬁ, Y .;2{4‘

is given as in O.R., and 213, .a,{[c, as in previous servicdse, This ends the

gsilent prayer ( C,nga :bg{:)ﬁ)o 10) 'mﬂ-@&’ is essentially the same as in

..-.-.....m._ gt A e

VeYSI S’
The last paszsages of thése respemnses are unchanged from the O'I“A’@' Gay % "‘!’c,i.“l)-

11) After a hymn come responscs in Ffnglish re sin and pardons Though these amppear
to be original readings, their purport is the same as that of -—-19«"25’”&@- of the
O«Rse 12) Leading up to the repetition of the Vidui (as O.R.) are the traditional
prayerss [/am (/// 5. PNY [l 1>-( somewhat disarrvenged), and jﬁv ,,{{ Lk
fomitling the Iei’orence., to o{u‘ being 4—»1‘ re,p/ PYD l.ms)o 13) The V:Ldul is re=

peated, this time in the plural. The order of prayers is: ﬁ,‘;}ux blc 3 lnve,/c,

/_mo; an original prayer for silent devotion, asking help, comfort, and guidance;

Wl s pgf'f 157 —§ah Ak ; and kGp L/- /I3w 9 /)a/ are "telescoped" as

befores 14)In place of Ovinu Malkenu there is a series of similar (some are the

same) petitions, whi ch bogins piwéae [I'“é;‘a 15) The prayer for the dead, Keddish,

the concluding prayer and benediction are the seme as befores but between the
Kaddish and the prayer come the concluding hymnss Two of these hymas are laudations,

and the third is a paraphrase of Adon Olom.

G .,:;'lg Mol ...r\g‘o)\ -

1) Introductory readings:
a) p,ngl,mlt 3 Jon ',va//c by Gabirol (refrain: z\_/\ﬁu{ﬁ‘pm /) e
e 1
" b) depnal ynt, =8 ALPA Dy Gabirol, as in the O.R.

7
c) I §oa pinsang = Reshuth for Nishmath by Gabirol.
’ [}

d) 29 BJ trapt Jrs ik = Reshuth for Bor!chu by Gabirol.

e) Adon Olom - as in the O.R, = = = These poems, we note, have been
met with before rather frequently in reform prayer books.

2)The service is guite like that of R.H. up to . /aar/ gL, except that more of the




prayers (Psalms, etc.) of 1)&53 ,mﬂoa are retained. Bvidently Szold intended

the Y.K. service to be longer than thabt of R.H.oe 3) pi@f 24 J/( thru § »

i
as 0.R. Selichoth; then two piyyutims nB ﬁ«({au, written by Mordesai for Y.X.
Shaharith, and eféa Q;Gbl by Gabirdél. From the latter there is omitted the

, verse referring to Zion restored., Then comes pyyns_km)J; AUk ]f-Lé and Y

as in O.R.. 4) After a hymn come responses in English on the theme. We turned
awey from Thee; O lead us back to Thee. 5) The rest of the Amidah is as in the
evening, except that the theme of the silent devotion is: I mm unworthy of all

Thy goodness; 0 may T become worthy through repentance. 6) Ovinu Malkenu follows,
as in ulﬁlfLﬁﬂlﬂﬁg‘ 7) The reading of* the Torah alge follows the order of R.H.:
end the readings from the Torash and Haphtarah afe as théﬁ O.R.e 8) The only one
of all the reformers who retains the Memorial Service for the Dead in its tradi-
tional place in Shaharith is Szolds, The plan of this service is: a) The calling
of the worshippers to the service by the Rabbi; b) Choir: Soar ﬁp, My Soul eess
Beneath His Shadow Rest; e¢) Original prayer: Death is onl$ of the body - the

- souﬂﬂ returns to Thee ~ Doéth is but the beginning of a purér and bebter existence-

Why, then, should we fear death? - We remember at.this time all ......3 d) Choirs

selsectlon of verses re death and immortality, beginning p;;k o D3 e) Indivi-

dual prayers for departed relatives; f) a general conclusion to these individual

prayers on the themes Look ye down in kindness upon me, remember me before the

Lord, and when I die may I be recelved into the commnion of the plous and the

Just through your loving=-kindness. = - - Nowhere in these reform prayer books

:have we met s0 hald a sbatement on the intercessory powers of the departedl The
gsentiments expfessed in this prayer are so primitive as to be almost revolting
to the emancipated mind., - And tho Szold purely considered himself emancipeated,

he yet retained this tradibtion, or might we bhetter call it, this superstition.

g) Continuation of the silent prayer: Death is Life's brother - 0 my soul, pre-
pare for the long Journey ~ seck the Lord, do good, be meek, etc.; h) Psalm 23
by the Rabbis i) English paraphrase of "Who shall sscend unto the mountain of

the Lord", with a hhymed response by.the ehoir and congregation which is quite

trite and unbeautiful; j) Another old custom is reteined in the form of an
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English %-)a('.” s aclmowledg;lng donations "in the memory of ..."; k) Psalm

49:16021 sung aé a hymn ('¢9) 9201 pr'\{}(. )/c), and the Rabbi reads Prov. 5:13

( Awop /c.SN pak 1¢k), then Eeole. 7:1 and 12:¥3; 1) The prayer for the Dead

and Kaddish conclude the gervice.

D, _')“'g‘ %o/:v 2o
1) mg’.lii‘_léﬁ.’ then Ovos and G!vuros, as before. 2) s from Y.K.
Shaharith. 3) 4,»)\ agngl thru Olenu « as in R.H,Mussaf (W11:h the necessayy

adaptations 50 Y.K.)s 4) Temple Service (ie.e., the Avodah): a) Brief survey

(in English) of the history of man, pointing out for praise those who stood by
God. Then conbinues: Israel in fgypt = then the n,atior{ delivered, becoming a
nation of priesﬁs = this reminds us of the priests of old in Jerusslem - then a
description of their service in the Temple =~ We now utter our confession as did
the High Priest in Jerusaleme b) Reading of ._.BQ’.'—'.‘.. lg_ and _pi) -';]_')'»)/, - a5 O«Ree
¢) A further desoripbion of the Avodah is i‘ollowed by two repetitions of the above
prgyers (as in O.R.)s d) Continued statement by the Rebbi: We have reviewed the
Temple service: bubt now the Temple is d.eslvroy;.ed, etc.; and Israsl has a new goal
and misslon. = 0 grant a year of the fulfilment of that mission., 5) The Amideh

Y
continues as in Shaharith, except for a fow variations, These variations are:

a) phie, Lla) PAJw ugl - by Mordecai b. Shabtsai (Machzor Homania)s b) (‘,13.:2.1._;./529..‘
proks pJ@r - aseribed to Isasc Giat (or to Abraham ibn Ezra); c¢) Theme of

the Eal.l@l’l’t' prayers 1 am a sinner, Thou art my only hope; d) pﬂv._) ,( m,,,)/bl wa/é-

as 0.R., with minor variations; d) After the Birchath Kohamm there is a prayer
in English asking for the granting of all God's bounties and blessings. This

prayer is a paraphrase of the traditional prayer that occurs alt this point:

2raon J\Qxlai\ HM£%%ﬂ6 ,,,./B*’o a3 and it retains, in fao®, the con=
|

olusion of this prayers pf« ﬁqNQN{,, p[\,v;; 'nak e 6) APter the Amidah comes

En Kelohenu = as on R.H.. 7) The service concludes with an oripginal prayer in
Bnglish, ofifering.laudations end praises, snd resolving to retain the spirit of

this sacred day.
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1) Pirst part is like Mincha for Sabbeth. 2) Reading of the Torah - as in Sha=
harith., The Pentateuchal resding differs from the 0.R.; it is Lev, 19:1=18,
dealing with general commandments. The Haphtarah is teken from the Book of Jonah.

%) The Amidah is like that of Shaharith, except that it ubidizes the Mussaf

Kddushas 4) The Piyyutim are: ?\S\E)J\ -swle, u\gm M{(M = from the Ne'ildh of
[ s

Minhag Ashkéna.z, written by AL [a w3 and ATY AN DD Aé@,ll = found
. L4 i

ﬁalso in the 0.R. for Minoha, Thisg latter is a sort of re-interpretation of

sacrifices; ~ (Cf. title verse; alsos 'I,d TVITY a{h/ S:S;. w1 ® 1wl pDY plny ) o

. %% = (0 afon

’ 1) Psalm 24 - then responsive reading of ;\Egr [‘»D {/(, written by Moses b. Eara,

and which opens the Ne'iloh in the Sephardie ritual. 2) English prayer: Now at

the elosing of the day let us hear Thy pronouncement: po.aau _;mg'o; = then a

hymn re Eventide. 3) Two piyyutims ag-/_?( ©on by Judah Halevi, from the Polish

rituals and pha _ﬂ@a a09n i by Isasc Giat, whieh is part of a Kerova for Y.K.

Mincha. 4) The Amidah proceeds as in Shaharith, with these exceptions: A) The

Hebrew and Enpglish of 2%¢ b{n.na and D Py (from 0.R.), followed by

an English prayer in the same spirit and a hymn on the same themes, = These are

inserted after Lol -,\gnu. b) Pl*{@/&)c 37 /.nb anfe (omitting references to
5 Y 1L : J

sacrifices) and J\ga, a3 aple, - as in 0R.s 5) Ovinu Melkenu (as before)

and Kaddish follow the Amidah. 6) The concluding prayer has this themes We
have observed the whole day, and now as we turm to leave we yearn to hear thy
words "I have pardoned"l « We conclude our prayers by lauding Thy Unity, Omni-

potence, and Loves -pw¢ (once)s Qg‘__,_f_(ﬁ.m(thrice), and p.n,,{/;-;, s > (seven

times) =~ as 0.R., T) The Ne'iloh then concludes with the braditional sounding of

the Shofar and the pronouncement of the Priestly Benediction,

*s ° Part IV = Prayers for Week-~days

K. Introductory prayer - Mah Tovu - as O.R.. And then followg the

traditional benedictions for both _,3.3 and [5:9_)_\;. Apgdin Szold stands alone




in the retention of these traditiomal ceremonials, for the implication i8 theb

he diseards neither Q3.3 nor ‘7[!_;;91\; and every other reformer whom we have
studied did sol | '

Be The Shaharith service is essen‘tiélly traditional, as are all of the

services in this prayer book; but like the others, too, it is momewhat abbreviated

and modifieds 1) From =€y ,,\f/, through ke p/a it follows the Ng,b,-.ne-
{ Ne &l DI

next comes Ps. 145, then . hanp - as in O.R.. 2) From this point on the

service 1s exactly like that of Shabbos, except that the middle benedictions of

the Amidah follow the 0.R. for (/’L-’ end are universalized wherever the need arises;

and alg§e, ali)sﬂlurring; references to other peobles are changed or removed, in line
with Szold's consistent policy thruout the booke 3) Instructions are given for

the ®mmpletion of the service sfter the Amideh (4ol afan m~bw J\L.»?,fﬁ, otce

for the appropriate days)e 4)..Lkwt [adk pha is then read, in the form in
1 .

which it is given for )ae,f an/¥ « 5) Prayer for the dedd, and Kaddish =

as befores, 6) Concluding prayer: IKings 8357=60 ( s [,,mﬁ S @ )e
Cs MNincha = follows Shaharith, except for the opening prayer: "7?,4

Do __ip 7§ = 1) This service 'opgns with Pse 67 ( Z,r_-n;:f/ /J_;,./ m&()

in place of the traditional Psalm which speaks of redemption. 2) p//w /(/a/ -

s in O.R., preceding /_na o 3) From this point on the service is unchanged

from that of 0.R. except fox the omission of the firgt part of [yé/ [,/,- J\‘S/IY“ r/wa

(because of references to reqtomtlon). The chenges in the Am1dah f‘ollow the
Shaharith, of courses 4) A special prayer is given, to be read before Kaddish
in the House of mourners. It cosists of verses of the Hashkava selecbed and

arrenged in originel fashion.

Appendix

Ae Hoshanoth - Here are given seleoted prayers from the 0.R., with

some modifiication, as follows: 1) ,,,/ngf pj‘&wf /CJ—'CQ/(»\ - 88 in O.R. 2)~
ﬁgmg/ p(«g /.IJJ\J\ - from Hoshanoth for Hoshenoh Rebboh (Minhag Ashkenaz )=

in both Hebrew snd English. B3) An original survey of the times that God has

pA
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hedped Israel, putting it into the traditional form of Tﬁ'& Meh> 3 this begins,

however: pawaf,h‘lf@/hs. In this manner 8zold avoids the references to redemption

which occur in the O.R.. 4) PNY il ~¥1¢fn = which oceurs in the 0.R., as well.
) .
Be Serviece for Chanukah - Kindling of the lights, followed by only two

of the traditional benedictions: o9 5¢¥¢ and Lin»¢ .+ The reason for the

omission of the first benediction is mot apparent, since the service ealls for the

kindling of the lights, end sinee, moreover, it concludes with an English para=-

phrase of  sroum ﬁ and alsc of wﬂl}wﬂ_&%l‘

(s Pukim - The mame benedictions before reading the Megillah as on
Chanukahs Then an Engiiéh prayer re dediverance from oppressors; and a hymns
Venish Hatreda |

De Nanth of Ab - FPor this occasion a special prayer (in English) is fo
be read in Shaharith after the Haphtarah: Survey éf the historylof the two destruc-
tionséﬁ’W@ ncoept Thy will and decree, and therefore do not lament unduly the de-
struetion of Ziom -~ And now Thou hast lifted the burden of oppression from our
shoulders,(gnd we will Qork for the fulfilment of our mission, which is to spreed
Thy light and truth. Then follows a hymn on the theme: The Temple was destreyed,
and we suffered; but now we are vichborious, and we says Hear O Israele..

Bo In two tables are given a) the Scriptural portions for the cycle
of three years; and b) the annual cyocle arranged for three yoears.

. .
Songs and Prayers and Meditations

Opening the book from the "English" side, we find a second sppendix
conbaining Songs, Prayers, and Meditations, as indicated by the title of this
sedtion. Many of tho é>ngs are taken from non-Jewish sources, while some are
original. The subjects about which these songs are grouped aw s Psalms, Pralses
and Thanksgivings, Solace and Hope, Instructlon and Devotion, Hymns for Sabbath
and Festivals, The Sessons of the Year, Songs for the Confirmation Act, and For
the Themksgivig Daye (Note:  This is the first time that a Jewish prayer book
gives official recognition‘tﬂ éhe Thanksgiving DPay of the Américan people by

providing special songs and hymns for the occasion.)
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The Prayers and Meditations are provided for these occasions:
1) The Eve of the New Yoar - As children we look to God - we pray for a year of
poace and plenty; then a hymn on the same theme.
2) Before the sounding of the Shofar -~ The Shofar's admonition ig: Awake froﬁ
your indifference, remember your Creator a#d mend your weys = ‘the Shofarts sound
is Godt's volee calling us bhack to Him. Then a Hymn with the same theme.
3) For the Memorial Service of Atomememt - The seal of mystery is on the fubure,
but i% is impossible that death is the endlof all - Our comgiction of the immor~
tality of fhe soul is the surest evidence for it = Death has not separated us
from our departed ~ their souls descend and ours ascend, and we meet =~ Let us
make ourselves worthy to appear before God when we are called.
4) Prayers for various ocecasions = for the husband, the wife, the mother, the sick
person, etCes
6) For the Confirmation Rites - the usual type of prayer of consecration for the
confirmends; a confegsion of faith, which is gimilar to others that we have

analyzed, stressing the coneepts of God, the soul, the mission of Israel, ebc., &bce.

By way of summary we might say of this prayer book that in spkrit it
is among the most conservative that we have studied. This remains trud in spite
of the fact that Szold has been faithful to the same prineciples of reform that

¥
have motivated all other reformers. The retention of many of the cewemonials

that others have discarded unenimously (eeg., p»3:3 and l/,ga_;s and /3 n 13)
as well as the fact that the services in this book are in the main guite complete
acoording% to the standards of the O:R., == these are the facts that lead us to

regard thgs prayer book of Szold's as being conservative and preservabive in

spkrit rather than free and iconoclastics




VII

RITUAL FOR JEWISH WORSHEP -~ Max Landsberg, Rochester, 1884,
(Our edition published in 1885)

FORMAT:s The book opens from left to right, as do English books.
And, indeed, the English parts of the book constitbube approximately 90-95% of
it, theré being omly the briefest snatches of Hebrew. Even these brief portions
are not always traﬁslwhed, though they are alweys incorporated into the body of
the service. One feabture of this book is the fact that there is very little
word-foreword.r@petition in its English prayers even ﬁhen the Hebrew prayers
are repeated, ‘

PREFACE: Landsberg states as his objective the retaining‘of the frame-
work of the ancient liturgy. This, it is true, he has succeeded in doinge. He
also acknowledges the fact that he has taken much from Einhorn,; though he has
uguglly re-worded the English versions of Olath Tamide So complebely did he
follow the framework of Hinhorn's services that it is not necessary to analyze
some of his services in debail, as we shall see belows. In the preface bo his
first book, I.S5. Moses (see below) says of Lendsberg's Ritual that it has the
unique advantage of being set forth in idiomatic fnglishe. On the whole we have

found this chacterization to be btruee.

PART FIRST

A. Prayer upon entering the Temples a literal tremslation of Meh Tovu.
At the close of the service: an original prayer for protection and guidence = 0
make me worthy of Thee.

Bes For the Eve of Sabbath and thé Eves of the Three Fesgtivals =

1) Introduction: Selected Psalms verses re Sabbath and its rest, then from Psalms

95-99 and 29 (from Jh;(,zhjgis). These are in BEnglish only. 2) From Bortchu
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[

through the Amidah there is mnothing new nor distinctive, 3) After lecbure or
gpecial prayer come a) the address to the mourners - "Remember your loved ones

by emulating thelr deeds and carrying on their good work; b) Kaddish - the usual

‘ Areform Kaddish, except that the phrase J;n e Q S;/ _(,.‘Q is universalizeds; and

‘%_c) individual prayers for mourners and those who observe a Yahrzeit - We ackmow-
1edgé‘Thy Divine Wisdom and Justice -~ O strengthen me and send me comfort and
guidance. 4) A translation of Yigdal in verse concludes the service. Objentionable
statements in this hymn, of couFse, are removed.

| C. Morning Service - for megzLéﬂig‘— This service opens with readings

by %he'minister from the Bible (especially from Psalms) re the Lord and the search
after Him, Thon comes a reading from Psalms, to be selected from the colleoﬁion

in Par% Twﬁ of the booke And for ”ngi‘is prescribed the reciting at this point 1
of thé;ﬂallel Psalms -~ 113-=118. From this point on there are no changes or inno-

' vat%oﬁs of major import or slgnificance throughout the entire service. The service

:

bears o great resemblamnce to BEinhorn, though it is condensed and abridged much

§ more than any of the services on 0lath Tamid.

De Domestic Service =

1) Morning prayers (four alternatives and one children's prayer given): a) Praise
of Ged - @Grant that we use the day to good purpose; b) Praiée ~ 0 enlighten,; re=
Agulate, purify, pardon me, etc., and help me in my resolve to do good and noble
deeds; ¢) Pralse - I will walk in Thy ways; d) Praise = May we do what Thou
Wouldét have us do; and for children: Sweebt is my rest, for which I thank Thee =
Shema‘u Boruch Shem - I will love God and my parents and all mene - I w 11 be a
f~good child, otc..

2) Night prayers (agein alternatives)s a) Lord care for me; b) How csn I thank

Thee? = I forgive all who have injured me - I ask Thy pardon for my sins, etc.;

d 0) God is my refuge, whether awake or msleep; and for chilldren: Another day is
| past - We thenk Thee for.all Thy good things - Forgive and guard us, etc..

3) Grace before meals: Praised be Thou ... Who causest the seed to ripenes.. who

hast get our table in Thy Love.




4) Crace after meals:s Praised be\Thou.s for Thy boundless Love = 0 sustain us s
in Thy merey as heretofore - teach;hs Thy gratitude. And after banguets: We .
praise Thee for Thy plenty - Thanks for Thy bounties - Have mercy on those in
distress = Bless us alle

5) Funeral Service - At thé’'Cemeterys God is just - Weak mmd mortal, we dare not n

question Thee - Comfort those who are grief-stricken - Dust to dust reburneth, but ‘

the spirit returns to Gods (A free and expanded translation of /g;a p.NJ‘?lgﬁag o

PART SECOND

Ao Bve of New Year's Day - Excopt in the dekails of wording, this ser-

N \9
vice differs little from the service foﬁﬁ,ﬁlLlﬁﬂé’ The only differemces are: 1)

/w

The service opens with Ps. 121 ( yr¥ fek)s 2) A parasgraph is added which

~ dwells on the theme: On this Day of Memorial let us remember and be guided by the
example of our ancesbtors - 0 unite all men - exalt the mission of Isreels &) The
. regular Adovatlion is repiaced by @ prayer which is bssed upon the prayef: %’iﬁf

and is followed by an original prayer. for guldance, help, and God's light.

Be Morning Service for New Year's Day - In this service there are but

© two feabtures that bear mention: 1) several ofiginal prayers, the themes of which

" are: We thank Thee for selecting ug and calling us to Thyy service - On this day

we rebire to Thy House for self#searching -~ We now think of our people, their

wenderings, their mission = God knows all, and happy The men who forgets Him not = '
God always protected the righteous end punished the widked = Grant us life, healbh,
etCey, - remember us in love = Bless Israel and all mankind. =~ These are the i

themes, we note, of the prayers of the 0.R. for R.Hee In fact Landsberg uses even

some of the traditional phraseology (in translation, of course), but the form of

the prayers does nobt conform to that of the OR. 2) The Shofar service opens
with an original prayer on the significance of the Shofar: it reminds us of Thy

convenant, that Israel is Thy priest-people # ahasten the day when all men will

recognize and serve Thee, etec., Then follow the &iﬁ;_f‘,ﬁ_& in the usual fashion, '

Y

though somewhat abbreviated, = and the sermon.




.1

C. Eve of the Day of Atonement =

1) The introductory by the choir is Ps. 30 = PIPNIAN - in English only; and

after this the congregabion rkses and repeats the traditional responses that follow

Kol Nidre in the 0%Re ( [rupae ~27925 e  wwhil.. 94 p‘mjlvy/o I\{.‘I\SJ[)G 2) The eﬂl.nbma
/ 7

are essentially as on Shabbos, except for word changes which turn the emphasis to-
ward sin, penitence, and forgivenesse 3) The Amidah is condensed into three or
four paragraphs, based upon the selection of prayers in Einhorn, as always. The
nain ideea is, of course, that of forgiveness for sine. 4) The selections from the
0.R. Vidui are aghin as in Einhorn, with no changes worthy of mention. 5) The
closing prayer (after Kaddish, etcs.) takes the place of the usual Olemu., It is
a selection of Biblical verses centering aboub the themess God is with us; Teach
us Thy wayss Granb péace at all timess; Send out Thy lightg aﬁd Bring me to Thy Holy
Hill.
D. For the Dey of Abonement -
o 1) The opening prayer: Receive_us, 0 God, as we assemble on this holy day; hear
our prayvers and accept thems Then follow a translation of Adon Olom and the res-
pousive reading oﬁ% Pso 16. 2) The serwvice-then continues in detailed imitation
of Finhorn'g dowm bo QZikﬂﬁiﬁﬂlﬁ? exqept for the ingsertion of an original prayer
 for silemt devotion in to the Vidui. Its theme iss the acknowledgement‘of 3, YLee
0 what is ﬁan without Thee? - then lists the various bypes of sins, - toward the
" community; the family, all of mankind, even as ageinst God's Holy Name - I confess
. and repent - 0 hear me, my Gode 3) The service for the reading of the Law
> opens with EAQLZESLJ%&R gontinues with selected responses from Ovinu Malkenu,
then finishes as on Shabbos. The Pentateuchal reading is not specified, but the
" Haphtarah is taken, as in the 0.R., from Isaish 57-58. 4) The Selected Readings
(for responses, ote.) are given at this point. There are 22 Psalms, dn all. Theny
in addition, there are readings frqm the Prophets, and especially from Isalah, all

- of which dwell upon the theme of the return to God and the search after Him.

B Afternoon Service = In outline and in detail this service follows
Einhorn, so that it is not necessary to go into its details, since it would involve

“only pepetition. We might say, however, that Landsberg does not take over all that
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Einhorn has, Most of the'prayer%based upon the piyyutim are dmitted here, in
faocts But all that Landsberg does have, comes from Olath Tamid. We shall
gpecily only a few of the detalld of the iemorial Service, which, as in Merzbacher,

Binhorn, ete. al., is contained in the Minchs service, Opening with the traditional

gelecltion of verses headed by PR N S, it conbeins a number of original
prayers, the themeg of which arez. 1) In death all are equal - The good men lives
forever, with Thee, and here on earth as well, through his good and noble works =
Teach us to count and to use well our deyse &) We remember today all our dear
ones, and resolve to show our love for them while they are with us -~ We remember
also the departed. (Whereupon each remembers his departed in silent devotion,
_'with no set formula givene -~ Thisg is the first instance of this kind of Memoriale
ization, without any set text. - And the minister then offers a prayer for the
" collective departed.) 3) How great is,Godi and how wise they who trust in Him,
4) May forgiveness, salvation, and mercy be the Lot of all our departed. ==

The service concludes with the Kaddish, as usual.

Fs Evening Service (iZe., Ne'iloh) - This service, too, follows the
bagio outline and the speoific details of the Wetiloh service of Oléth Tamid., We
shall speak, therefore, only of the origiﬁal prayers and varied readings which
Landsberg introducess They are: 1) Psalms 124 and 84 as opening readings. 2)
Silent Devogion: Leden with sin and guilt I ery oub = O be with me in the coming
days; = I have been here the whoe  da; ~,I/§g;/;;;u§;;;;§s my shortcomings = O

grant Thou my pardon; = I thank Thee for making me see my gullt « I shall devote

“ myself wholly to Thee and Thy serviee, shall do all that is just and righteous,

good and merciful; - With these semsations (sic) I see the Day of Atonement wane =
I need Thy support to carry out my resolves; = O grant that I may live in the spirit
© of this prayeri 3) An original prayer based upon {and followirg after the text

of) »%e /,.S,W, amd  »fO¢ »h> 3 Open for us Thy gates ~ be with us always; O

grant us the strength to fulfil our mission, that all men may serve Thee alone;
0 heal the breach in Israel between those who see ahead to the world mission and
 those who strive to keep Isrmel a separate entity, isolated, facing the past; -

0 hasten the day when Israel's mission will be accomplished and & God=-full wofld,'




o reslity - then will all peoples come to Thy house and praise Thee. (Note: %;35
this is the first end only time that any reformer has spoken so directly of the
breach caused in Isreel by new outlook of the universalist Jowse) 4) Concluding
prayer: The day drews to o close that we have spent in eommunion with Thee; = We
entered the sanctuary burdened, we leave it relieved and hopeful; = O grant that
we may be all forgiven; - And in conclusion we pronounce the confession of Thy

Holy Neme by which we live end for which we are willing to die: W€, pe pla, 2l
1

and »::\gka kly ">,




ORDER OF PRAYERS AND RESPONSIVE READINGS FOR JEWISH WORSHIP

?\QN?‘% {OJ\ - Isaac §. Moses, Milwaukee, 1884,

- an 12 -

THE JEWISH PRAYER BOOK = t(/r‘) Q! N g}\

Order of Worship for Sabbath and Holidays

Isaac S, Moses, Chicago, 1891,

(Notes Though some sevén years intervened between the publication of
these two préyer books by Moses, and though Bhere were a number of other prayer
books published in the interim, still we shall baké the liberty of mmnalyzing
<ﬂmm£%hintMSomammmw,immmd1mimedmebmmmoftMaﬁmmlhrme

latter seems to be hardly affected by these other bookse)

A. ORDER OF PRAYRRS - ?)@N( mfaﬂ

FORMATs Conbaining, as it does, only a minimum of Hebrew, this book
opens quite naturally from left to right. What Hebreﬁ there is, is incorporated
into the texty; but it is not always translated. The services, on the whole, are
guite briefly and so the book itself is rather smalle The make-up of the book is
extremg%ly poore. The services do not always follow in proper sequence, end the

directions for the continuity of the services are frequently wrong and misleading.

PREFACE: This opens with the apology Ffor the book, viz.: We need a

" .prayer book in’the vernacular, not merely translations of the traditional prayers.

However, since it is very difficult to achieve the end of a traditional service
in the vernacular, the editor has based his work upon the combined achievements
of his predecessors, especially Einhorn, Jastrow, and Landsberg. Iioses claima no

originality, the only new feature of the book being the appended collection of Psalmse

Evening Service for Sabbaths and Holidays - With very few emceptions this

(and all submequent services) follow the model of winhorm; so that an adequate
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analysis can be made by merely citing the departures from the Olath Tamides This
will, in the main, be our method of procedure.

1) The servioce opens with a transliation of Mah Tovu, changed into the
plural; and the choir sings a response from Psalus. 2) After responsive readings
from the Appendix, the ﬂerviqg continues with Bor!chu, etoa{ as in Einhorn. 3)
Ovos and G'vuros are "tolescoped" in their translation; end benediction alt the
end is rendered: "..who has planted within us iﬁmortal life", No Hebrew is given.
4) The address to the mourners ("Mey the memoay of the righteous inspire yar..")
is followed by the usual reform Kaddish in Fnglish only. And ab the end is added

the phrases " and to all mankind"e 5) For the Holidays Moses provides the same

individually adapted prayers as does Binhorn. These are given'for plsﬁq OS; ;
Chenukah, and Puiim. 6) For the Eve of R.H. Moses follows Einhorn strietly,

- emphasizing also the mission of Israels

Mornigg Service =- This ser¥ce again follows the plan of Olath Tamid,
from the opening Msh Tovu through Kedusha. Then for each special day we note
these prayers: 1) ForSabbath: two original prayers, the first one giving thanks
for God's goodness during the weok pasgt and emphasizing that men lives by God;

and the second one embodying transleations or paraphrases of some of the traditional

',Sabbath prayers ( 7 (NP Y - A%3] aﬁﬂ-—aja,é%) and adding a note of thanks for-:
the Sabbath as the harbinger of cheer and comfort. 2) For the Holidays: Special
prayers, adapted to each occasion, as in'the Evening Service (ala Einhorn). 3)

Por weok~days: the middle benedictions of the Amidah, taken almost verbatim from
finhorn. 4) For Purim and Chanukeh: translations of Mmiilﬁifléi! as in the even-

. inge. 5) The Amidah concludes according to Einhorn, adding only a silent devotion
before Sholom, which asks for strength to obey God's laws, to be humble, etce..

6) The Order of the Réading of the Lew is btakon over without change from Wise

and Einhorn, except for the one fact that practically all of the Hebrew is omitted,
even the benedictions for the Torah being given only in Fnglish. 7) Hallel and
the concluding sedtions of the service likewise present nothing news 8) The ser-

vice for New Year's Day is borrowed in its entirety from Olath Tamid, even to the

detail of inserting Alhale in the Afs/ps o2 rather than in its traditional

N




place immediatoly after mw'dJ[7‘°.5 o

Order of Prayer in the House of Mourners - Following previous services
in its fundemental prayers, this serviee adds these features: 1) Ps. 134 at the
opening = a departure from previous services as well as from the U.R.. 2) A fede
translation of WbmlgiﬂifL.in place of the previous méilification of the middle
benedietionse. 3) A prayer on the theme of Man's mortality, followed by e congre=
gational prayer for the soul of the departed (taken almost verbatim from Einhorn).
4) In this service the address to the mourners and the Kaddish precede rather
than follow the Adoration. " |

Appendix A, ~ Responsive Readings, taken from Psalms, and groupggi%%ch
heads as {oy in Worship, The Glory of God, Time and Ebternity, The Universal Fresence
of God, Seeking of God, Thanksgiving, Repentance and Forgiveness, The Justice of

God, etca., ete.. There are seventeen such headings.

Appendix Bs = Children's Prayer = 1) Morning prayer: Shema (Hebrew

and Fnglish)s ”.bsnmtj aln (in English only)s end a free rendering of nk aalv,

- phama it

sdapted to the situation of the childe 2) Night prayer: an original prayers To
Thee I commit my spirit end by bodye.. Bless my dear Parentses «ses and my teachers;
this ends with the translation of Shema. 3) Graoce before Meals: a paraphrase of
and expansion ufion anéééﬁg. 4) Grace after Meals: a brief thankspiving Lo God,

the Dispenser of all good gifts,

B. THE JEWISH PRAYER BOOK = JZ?QH _ﬁ$é£f

FORMATs Like the previous book, this ome, too, opens from left to ripght,
This one, however, retains s great wany more 6f the Hebrew texts. These are some=
times followed immediaﬁely by the English, snd sometimes translated in a note at
the bottom of the page. All Hebrew responses are given in transliteration as well
as in translation, moreover. The Hebrew passages are usually unchanged (as com=

pared with the 0.R.), but the translations are frequently very free., The format
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of this book is vastly superior to that of the previous book, and compares favor=

ably with sny of the shorter prayer books with which we have deslt,

Introductory Sentences = for Private Devotions
1) Literal translations of Ps. 145:183; Gen. 28:16=-17; Ps. 103:8,11; 24:35; Micah
616,835 Isae 5731153 Jer. 29s511,13; 10:23~24; Isa. 66:1-2; 56:1-2,6f7.
2) Original prayers How can I properly pray to Thee? - I must banish unwo rthy
thoughts,; ask only for thinpgg which Thou grantest willingly to those who live
according to Thy wayse All that I am and have are Thines; therefore I thank Thee -

I confess my sins. .Teach me to pray for the good.

Evening Service for the Sabbath Day = 1) Organ prelude, followed by en

anthem, taken from among the following: Wah Tovu; seloctod voerses from Ps. 95-96;

part of Pse 92 (omitting the passages re [a&f('.n pl.al//(fi\)“ 15)s or Pse. 93. Then

come in order: Responsive readings, smnother anthem: and an introductory prayeﬂ by

the minister (no text specified). 2) From Bor'ehu +to the Amidah the service

follows the plan of previous feform.services, especially Binhorn; and we note only
. hery

these special items: a) whereas the Hebrew is dargely as the O.R., the translations

are, on the whole, free. b) -gjﬁufl,nnﬁ is translated withkhe usual omigsions

and modifications: and we note thatTthe UPB took over its version of this prayer
almost verbabim from Mosese ¢) A free and expanded translation of wm*lkﬁizﬁéL is
given for silent devotion: = I am grateful for Thy numberless blessings - Teach me
Thy will - Spréad the tent of Thy peace over my home, etec. d) The Hebrew text of
..LZEﬂEL is given forthe choir to sing, end the reference to Creation in six days
is HﬁE omitted, contrary to our editorts usual practice of modification.
3) The Amideh differs hardly at all from Einhorn. 4) Moses prescribes a reading
from Seripture as the sequel to the Amidah; and this congiibutes an innovation. (Cf.
the Charleston Prayer Book, which presgcribes a reading from Prophetic literature in
this same service,) 5) Olenu, the address to the mourners, and the Kaddish are
as in Olath Temid, et. al.: and the service concludes with the usual version of.
Adon Oloms |

Evening Service for the Three Festivals - Except for the variation of

‘the iﬂtroductory Psalms, there is nothing in this service whieh departs from the

[

£ \hm...‘h
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plan of the above service for_A;e av¥ or of the serviee for # in Olath Tamid.

[

Morning Service for the Sabbath Day « In this service we f£ind s number

. of instances of our editor's following Merzbacher in addition to Einhorn. A few

"ingbances of this faot are: +the change in the text of __ﬁéﬁl&,imﬁm’ and also that
in the final verse of Yigdal; and agel n the service for wilgf? frp s which is iden=
tiecal in every detail with Merzbacher's service. In all other debtails, with but two
exceptions, the service resembles RBinhérnts. These two exceptions are: 1) the open-

ing selection of anthems, nemely: Mah Tovu, Ps. 100, 160, or 124; and 2) the selec=

tion of introductory prayers for the ministers a) a translation of Adon Olom;

b) free translabions of =mwej s PN e og//.u, I3 > s fih apk (with
) ’ /
_emphasis upon Israel's mission), and aw¢). (Note: Of these tramslations the third

and fourth hiwe been taken over with 1ittle change by the UPB.)

Morning Service for the Three Fesbivals =~ Again the gervice follows the
)plan of previous gorvices. The opening anthem is to be selected from Ps. 125, 24, 29,
éf an original combination of verses from Psalms. And the special prayer for each
ﬁoliday hes as 1ts theme the cembtral idea of that Holidey, adapted to the universalis-

tiec outlook of the editor. In this, as ever, he follows the lead and model of Einhormn.

3 It has been pointed out that these books wontain no original or genuine
*

contributions to the reform of the service, except possibly the reading of a passage

from Scripbures on _pal A3V As we mentioned above, however, even this was in a way
forgshadowed by the Charleston Prayer Book. The only claim to distinction which w e
can then recognize for these books (especially the latbter) is the faet that they con=-

tributed to the UPB a number of free translations of prayers. It is in point to men~

tion, therefore, that on the title page of }qur,ASO} we find the stabement:

- "printed as Menuseript for the Ritual Committee appointed by the Rebbinical Conference,

held at Baltimore, Md., July, 1891.," This may explain the relationship that appears

to obtain between these prayer books and the later UPB.




A. THE SERVICE RITUAL -  Joseph Krauskopf, FPhiladelphia, 1888,

(Note:s Inasmuch as we have two prayer books by Krauskopf, we are
treating them both in this one chapter, though the date of the first is 1888

and of the second 1892.)

FORMATs This prayer book is almost entirely in BEnglish, with only a
few responses in each service in Hebrow. The Hobrew responses are always
translated, moreover; the text being given in the right hand colurmn while the

translation is in the corresponding column to the left,

CHARACTERIZATION: (Based largely upon the Preface) Thisg Service Ritual

! was designed as a supplement bo the regular prayer books, for use in Sunday
morning services. It wvoidsrmonotony by giving thirty completely different
gservices, incorporating in each service appropriste hymms. Doctrinal differences
are strictly avoided, the various services expressing generasl social, ethical,
’g@ - and theological prineiples. To give the services a distinctively Jewish tone,
| the prayer in each service concludes with e Hebrew sentence taken from the O.R.,

each concluding sentence being different from all others. In the Kaddish some

of the traditional pabbs are omitted and verses from the Bible substituted, in

order to add to its value as consolation. (For detailed analysis of the Kaddish

see Pattern of the Service, below.) The introduction to the Keddish is
different in each service. Krauskopf tekes thoe liberty of making free trans~
lations from the Hebrew (to make the sense clearer or to satisfy the English
- jdiom) and of abridging some of the hymns and some of the Hebrew sentences
“Mthat were too lengthy for the scope of this Ritual"s. The prayers are on the

whole original, though some are taken from "Pulpit Prayers".

PATTERN OF THE SERVICE (model for all thirty services in this volume):

1) Introductory ~ consisting of the translotion of a Psalm or Psalmsa,
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nsunlly abridged.

2) Choirs Hymn or Psslm.

Z) Prayer - in Inglish, ending with‘a# Hebrew sentence, for which the
congregation rises;

4) Response by the choir, after which the congrogation is secatede

5) Saleétions from Seriptures ~ selected passages from all books of
the Bibles

6) Anthem; .Leoture;‘,Aﬁthome

7) Mourners® serviece, which is an introduction to the Kaddish.

8) Kaddish (in Hebrew end English) = Four parts mey be distinguished

in this Keddish: o) The traditional opening - Ao NiNQ, &P iéﬁff 5

b) A selection of Biblical verses dealing with the mortality of the physical

man and the eternity of the spirit, beginnings 540 YA vt 23p paf g

6) A slightly different version of %/ﬁ/%i? ir/ [21@/ }rg which omits the

phrases A.ﬂtaQB ;ﬂ and AaJka ainfyoo 3 and d) The soncluding pessage of the

Keddish ( finl>na pl &; M¢/r) from which is omitted the pamrtioularistic phrases
g/mQ,/ f L/ »

9) A selection by the choir., And

10) A closing benediction, with no ‘set bext given,

The principles implicit in this book are essentially the same as those
underlying the Service Manuals We mey remark at this point, therefore, that in
the formulation of the Service Manual as well as of the Ritual,Kreuskopf followed

all the prineciples of reform laid down by his predecessors in the fheld of prayer

book revision. Only prayors of universal applicetion are selected, snd all ancient

notions such as sscrifice, angdls, resurrection, etc, are studiously avoided,
The ehief point of interest of the Ritual as woell as of the Menuel is the now

and quite unigue form into' which the sorvice is cast.
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B, THE SERVICE MANUAL Joseph Krauskopf, Philadelphia, 1892,

The distinetive form of the service in this prayer book is derived from
the fixing of basic services for evening and morning devotions on 1l cecasions,
A ranging from the week-day service to those for the Day of Atonement. To thees
basie services is added on each occasion the appropriate Additions) Service.
By far the greatest proportion of the prayers are in the vernacular, and when
Hebrew portions are introduced, they are rendewed into English in a parallel
columne All responses whiﬁh‘cloae the various sections of the services are in
Hebrews. g |
By way of characterizing the book the avthor states in his preface that
"the fixed Order of Worship has been departed from in thils Manusl, but merely in

form. The spirit of the traditional service has been sacredly presorveds...The

gems of Biblieal, Apoeryphel, and Rebbinical literaturs have been freely intro-

duced in the form of Responsive Readings and Choral Chants, and have been incor-
porated in the Meditations and Exhortations. To each Smbbath s distinotive
purpose has been given by assigning to it a specianl significence, whieh is made

the theme of that day's .serviees. The purport of each Festival is likewise made

the cemtral thought, which is elaborated in mll parts ofthe Pestival service."

The Evening Service opens with an Invocation, which consists of the

reading of the benediction (in Hebrew): ,.a"¥ an¥w» »ka, then of an original

English prayers The day is ended; hoar our prayerl The Invecstion concluded
with the reading of Pselms 134:1 and 4239 (in Hebrew, as stated above).

The Adoration consists of a free translation of Adon Olom, which Hebrew

title heads this section of the service. Then come Ps. 19:3 and 9131,

The Thanksgiving, though headed by the phrase m’%'{ J\/'%/?\{ MG i in

reality en original prayer of thanksgiving, and is followed by the 53 responsese

The Supplication opens with a silent devobion (original) asking for

forgiveness for wrong-doings and for help to do what is right. Conecluding the W
Supplieation 1s the responsive reading of Micah 6:8,

The Consecration is read by the minister; it stresses conseeration to

E:
-



the misslon of Israel which is the carrying of the banner inscribed with the
#

creods One God over alls One Brotherhood of allg Peace and Good-will among alll

The Consecrabion continues with repponses (Hebrew and English)s ,p¢ f/va ,EN%

e WJ\NLANk,,poﬁrrng snle 5 and finelly the econcluding verse of Olemus

mpgdg‘aﬂmf 30/ o
[ After an organ voluntary at this point the Additionel Service appropriete
for the particular occasion is read. We shall discuss these in detail in a moment.
The Mourners! Service opens with a prayer which dwells upon the enrichw
ment of life by sorrowe Following this prayer is the Kaddish (for the analysis
of which see above =~ The Service Ritual).
The Comeluding Hymn is WTitﬁen by one Semuel Willard, It is followed

by the Benediocbtion, which concludes the service.

The basie Morning S oéfVlre contains, like the Evening Service, an Invoca-
tion, Adoration, Thanksgiving, Supplicetion, Consecration, and Mourners' Service.
But in sddition it has An Aspiration and Exhortetion. We shall touech briefly
upon each of these divisions,

The Invocation, headed by the Hebrew: anys aidml 1A( v, consisbs of

!
an originel prayer expressing an humble approach to prayer; following which are

the Hebrew and English of ‘the responses: Ps. 100:4 and 8435,
The Adoration, headed by the words: ilmifk ﬁﬁva, is an original praise

of God for all His goodnesses and kindnesses, concluding with the Bor'chu rosponses

The Thanksgiving is headed: i &D ANQul"p@/'J;“ s It is an origi-

nal prayer.of thanks for God's bounties, ending with the responses: Ps., 19:l

)

and Bxodus 15:11 ( nIa: pidhks oo W ).

-,
The heading of the Suppliecation is: pud)SN /135 :m:-p.~(&a 0> fla0 o
' /

The original prayer is for God's meveys the rosponses are Pss. 8:5 and 25:5.

The Consecration is almost identically the same as in the Hvening Service,

tho the responses are not all the same. They are: pg%§"9 gﬂ; gjb—»@h~\ ,Pe ;/wn {14
: ]
(/c!bgﬁ X g\_)\) R(C N ﬂJ\/ (’A':)/(L(N g ((ow/c A/c /t(‘) ®

At this point, after an organ voluntary, the appropriate Additional

gerviae 18 reads

P
3
|
5
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The Aspiration is the first of the sectblons that is new in this service,

It ppens'with a tranglation of Isaianh 232=4. Then follow Hebrew responses from

Isaiah 1139 and Micah 434, In silent prayer the congregation prays for the

hastening of the millenium, after which The NMan aner CéC are. rend respon-
sively in Hebrew; ‘ k

The Lxhortation is the reading of the Torahes This consists of alternate
readings by the minigter and the c;ngregation of original statements about the

value and greatness of the Torah for the former, and of Ps., 19:7=9 by the latter.

After an exhortation by the mimigter to show our gratitude for the Torah and for

“the martyrdom of our fathers in d8fending and preserving it for us by guarding it

. 0
. and elinging to its teachings, the sengregation responds with ,é“% DIU\}fU from

" Proverbs 3:17=18, The Scripbaral selection is read; then comes an anbthem, the

sermon, and another anthem.
The Special Prayers which precede the reading of the Kaddish are original
prayers for the Comaunity, the sick, the mourner, etc.; and are all consluded

with responses (in Emglish) from the Psalms. One or more of these are read, then

. Keddish is recited, as in the evening. There ls, among the special prayers, &

Memorial Prayer, to be recited on the anniversary of the death of & member of the

- family., Its content ls the usual content of memorial prayers, stressing that the

. dead live on among us in the hearts of dear ones and in the fruition of their

noble thoughts, deeds, and aspirationss

Provision is made for a silont devobion after the Kaddish. This is fole
lowed by the closing hymn (by W.C. Bryant) and the Benedictions. There are six
altornative benedictions given (Hebrew and English), all from the Psalms or

the Penbabteuch,-

The Additional Services vary in structure and conbent, according to the

occasions for which thoy are prepared. They are almost entirely in English. We

shall discuss them in the order in which they are set forth in bhe Manual.

The Additional Evening Service consists of a Meditation (Life is measured

by virtue, not by years); responses from Ben Sirach and the Talmud regarding moral

principles; and an Orison. This last is headed with the Hebrew phrase: =
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tpfjég‘ b'ﬂgz B APLDQR\; and the original prayer that follows expresses

the ideas of that traditional prayer; it concludes with responses from the book

of Proverbs (10:16 and 19:23),

For Sabbath morning there are twelve different Additional Bervices given,
each consisting of a Meditation, responsive readings, and a hymn. The subjects
of' the Meditetions are as follows: The Sabbath; Retributions The Bible; The

< gohool of Adversitys Duty: The Divine Mind in the World of Mabtbter; The Grandeur of
Mang Educetiong The Worth of a Good Nemes Industry; Better Failure in Right than
Success in Wrongs and Give Liberally bubt Wisely. The responsive readings are
taken from Ben Sirach, the Talmud, and the sayings of Medieval Rabbis, and they
' supplement, in each mase, the thought of the Meditetion. = Nobe: This is like=~
‘wise' trugjof the responsive readings of all suceeeding services. We shaell there~
" fore not mention specific responses and their content OT sOUrcese - Thé-hymns
“-also express the thought of the Meditations in each service; and they are taken
'1? from sources non=Jewish as woll as Jewlish.
| | The Additional Service for the New Year Bve « Meditation: As wo sow,
;:so wWe reape vResponsesa Orisons For the coming year. Hymns Gone another Year.
- Additional Service for New Year Morning -« Meditation: A new year, s new
ora. Responses. Hymn: Resolve. Confession: silent prayer expressing confession

of sins and plea for mercy; an ebridged Ovinu Malkemu, retaining but five of the

’cf‘aditional responsess ¢3n .,--ny/c IDY 1D 3b__5,... [/'J\///‘fg {/w/ /wgu-ﬁ.’/@g‘///cfh /v”/c

Lon {@_/\ Ale propoa (Ap o DA 9 [,lg o A Prayer by the minister, asking

God's blessing for the new year. And in conclusion, aihymn: Another Year.
Additionel Service for Atonement BEvening «~ Meditation: The need of
Atonement. Hymn. Exhortations Cell for repentence. Antiphon: Abridged wersion
of Ps. 34 Exhortation: Call for reconeiliation between man and man. .Responses.
Orison: Confession of sin and plea for forgiveness.,  Hymn.
Additional Service for Atonement Morning - Meditation: Sins of omission.
‘ Responses. Hymns Forgiveness Asked For. BExhortation: The power of the conscience,

Lntreaby (s11cnt) The treasure of a good consclence, The cholr sings (Hebrew and

English texts ghven):  [rsee Lﬁgb(m;uw Ug gwj\/ Lakln .£J\/( b nhone ayady J35 5
] 7
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The congregation recites an abridged £0Up gx LONOA o M35a . o A pif® O(MC,}@ %(ﬂ/{
/ {

. 'a,'j/va.....((,e/(’,a ‘/&oﬂ e Then under the heading of 2N /,\ ol we
. / /
have an originel prayer glorifiying God and asking His favor and help. Hymn: Way

to Peace. The Aspiration is the same as above. The Confossion is headed: =

Lseod [l [kGh 3 and the silent prayer contains confession of sinyfresolveﬁ
to do better, and asks help to carry dut this rosolve; the Confossion ending with

the responsive reading of a)ant alnt, BExhortation - same as above, with the

Seriptural reading given (as in tl;e O.R.) = Isaigh 57:14 through 58 (English only)e
Reflections on this reading are introduced by the trenslation of Pse 24:3=4 re
repontence, good deeds, And trust in God. Then follows an anthem and bhe sermon.

The subjeots ofthe Exhortations of the Atonement Afternoon Service ares
There is a Divinity that shapes our ends, All things work for Good, and Gain from
Paine The Meéitations: The Desbiny of Man, and Self-deninl, a source of Vittue.

'+ The rest of this service consists of the usual type of responses.
(e} Mevabacher)

i Atonement Menoriel Service , - Opens with a recitative hy the choir in

English: Verses from the Bible, beginning with .54 aw »/3rs Meditation by the

minister on the Trials of Life,  Antiphon - from Job and the Psalts. Exhortation:
Darkness before the Davme Hymn. Meditation:s The Fear of Death.  Hymn.

~ Exhortations The Mystéry of the Heresfters. Responses. Meditetion:Death not yob
the ende  Hymm: What is Death? Minister: Remembering of the dead, mentioning
by neme the deceased of the congregation and all illustrious benefactors of all
creeds and mations. (Cfe. Wise's Minhag America, = above.) Silent devotion in

" conmemoration of individual relatives. Memorial prayor by the minister: The dead

live on in memory. Kaddish.

Atonenment Conelusion Servise « The subjects of the Exhortations: The dey
of fast shall become a day of joy; The glory and goodness of Gods God in the
universe. A number of hymng end poéms, amoné thems Glory of God, Finding God,
God's Mercies. DRoesponsesg = ffom Job, Proverbs, Psalms. Choir sings Ps. 104:24,

‘and the congregation recites p'Tﬁ[D Unlﬁ/s The coneluding prayer by the minister

asks for the acceptance of prayer, that God put His spirit into our hearts; and

f@peats the consecration to -the creed of Ono God, One Brotherhood, and Peace and




Good-will among all. QJ%F ©/3]> and ¥/¢ are then recited (Hebrew), and also

Leve 19:11=18. The bemedictions AR /b pirod [ - May God hear your

prayerses.ss = concludes the service.

:The romeining services can be characterized briefly, and we shall not go
into great detail about them. The form of 2ll off them is the simplé form of the
Sabbath Additiomal Service.

Additional Pessover Eve Service - Meditation: Touch not the snointed
of the Lord (i.e., Israecl); Responéeé; Orisons For Liberty; Iymn: Passover.

Additional.sirvice for Passover llorning = Meditation: Civil libertys
Responsess IHymn: Ho?é of Nationg; Exhortation: Religlous liberty; Antiphon -
from the Psalms; Prayers Thanks for all Thy bounties; end Closing Hymn.

Additional Service for Bve of Passovef Conclusion - Same form, with
the central thome of Freedome.

Passover Conclusion, Additional Morning Service « MNeditabion: The
blessings of hope; Exhortationg:From deafh to life (Lzekicl 37); Prayer:
Thenks for life; Hymns,‘Antiphons, Responses, eto. as usual.

Additlional Sh&buoﬁﬁ ve Service quditation: Religion stremgthens and

5

ennobles man; Responses; O;isonz asks for all God's bountiess IHymn: God's
Law is poerfedt. d |

Additional Shabuoth.ﬁorning Sevvice = Canfirmation.Day = TFloral
offering (and Hymn); Meditation: Religion is the basis of morality; Responses;
Ixhortation: Import of religious training in childhood; Antiphon: Psalms;
Aspiration (as above) and Seriptural reading: Bx. 20:2-17 (this reading is part
of 0.R. reading); Hymns: re Confirmation; Declaration by Confirments of their

acceptance of Judaism, utilizing the watehword - Shema; Minister's blessing,

ending with the verses n-ug?%ﬁ 'kg—fﬂffﬁ/ in Hobrew (Gen. 12:2),

Additional Suecoth Bve Sorvice -~ Thanksgiving Fostivel «  Meditation:

Thounksgiving, fairest blossom of the soul; Roesponses; Orisons Thanks for all
bounties; Iymne

KA Additional Succoth Moraning Servise - Meditabion: Scrve the Lord with
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gladness; Antiphons Psalns; Hymn of harvest; BExhortation: Take a personal
interest in the lot of the poor; Responsess Prayer: asks blessing for all.

Conclusion Festival' « Additional Dvening Serviee =~ Meditabions
Conelusion and Commencements; Responses; Orisoﬁz Thanksgiving; Hymn,

Conclusion Tegtival - Additional Mopning Service = Meditations Culbtive-=
tion of the mind (Man does not live by bread alone)y Responses; Hymn; Exhorta~-
tions Importance of religion to a free people; Antiphon: abridged version of
Paalm 1453 Prayer: Thanké for the leaders of meni Hymm.

Foast of Redodication - Hanukah BEve Service =~ Exhortation: True Freedonm
(ie@eg freedom ‘of conscience); Antiphon: Psalms; Orison: Malke us worthy of Thy

moroies; Hymnfﬁ ’
Hanukeh Morning Service = Meditation: Truth endures, bubt falsehood
flees:; Bxhortetion: Get thdé abroad and be thou a blessing = there is still

mach for Israel to avhieve; Hymns Trubth is Victorious; Responses, Poems, etc.

14

It can now be seen just how this Service Menual bears oul the general
analysis and deseription given above. No further word of characterization

need now be added.




A. SUNDAY SERVICES FOR JEWISH REFORM CONGREGATIONS = A3 }%W’w
David Stern, Philadelphia, 1883,

Bo SABBATH BEVE SERVICE = Congregetion BEmanu=El, Denver, 1890,

s PRAYER-BOOK FOR SABBATH, PESACH, SHEBUOTH, AND SUCCOTH - ol ¥y
Jos. Bogen, Greenville, Miss., 1891,

Ao

Thié 1ittle book, though printed in FPhiladelphia, was written for the use
of the oongregation.at Wilkesbarre, Pemma. Stern states in the preface that in th
preparation of this book he drew freely upon Prophetic writing, Psalms, the poetry
of ibn Gabdrol, and the prayers of Theodore Parker. It may be seid at this point
that the book contains no features whioh have nét already been met with in the
earlier prayer books, and that it is based upon the same general principles of
reform that underly those earlier reévisions, as well. The apology for the book
is to be found on the title ﬁagé, implieit in the vérse (which is quoted with the

ommmsnmwtbfhmﬂ%ixnﬁﬂmmﬂﬁmwa apndy bham ﬂ%&j&ﬁgﬁwa

In most of its particulars this book is modelled after Wise's Milihag

. . however ) .
America. There is very 1itt1e,Hebrew,Aané what there is of it is not always
. .

translated. Being largely in Bnglish, therefore, the book opens from left to

right. As for the service itself, it follows the O.R. in its plan, substituting

or_borrowed
orig&nalApra§g%s)and pragses, however, for those of the 0.R. In ites details,
as we have mentioned, it follows Wise. The second service (Two distinct

sorvices for Sunday Morning are given) duplicates the first, except that the

prayers and praises are differenqand varied.

B.
Opening left to right,'containing but few words of Hébrew; incorporaﬁ%ing
; ~hogk
those parts of the O.R. that previous ref8£%g8£A328 g@fore, and omitting and

changing prayers also in accordance with previous practice, this Sabbath Eve
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gervice adds nothing of significance to our studys There is but one ot that

bears mention, vizs, the revisiom of [1§ 3y15ph/e It roads thus:
Lo A9 ag\ afle > fa pyaf ﬁ/h}@%YW%? oc klp/ (PJ\N/f} };h/fé &h J‘log’ f‘ DI il e
] ] ] d
‘ ca

This prayer book of Bogents in effect mirrors Minhag America, execept

thet this is much more drestically abbreviated and much more thorwaghly purged

of Hebrews If we might posit a "oype® of reform prayer book as a result of

this studys welshould select a prayer book not unlike thés go// (i_hs“g




SERVICES FOR SABBATH AND HOLIDAYS « David Philipson
' Cineinneti, 1891.

Thid little book, opening left to right (like English) is written

mainly in English, but it does conbtain meny of the most importent prayers in the

coriginel Hebrews Whenever prayers are given in Hebrew, their English equivalenbs

are likewise given; end thefHébreﬁ portions are incorporeted into the body of the
services The book, written to fill temporarily "the want of an intelligible
ritual® for the Cong?égahion Bene Isrsel in Cincinnati (until the appearance of
the U.P.B.)contaéps four very simple services, two for the Sabbath and two for
‘the Holidaysg(’ﬂ'&£5 Qéé)e

The introductory to the Sermice for Sabbath Evening is a paraphase
of W0 sy, The rest of the service, with the exceptions of those.pnayors of
vmigh”we shall speak, follows the O.R., with meny abbreviations and paraphrasess
Before [xn¢l (which is shortened as per cugtom, to omit the reference to
Creation in six days) we have an originel prayer, giving thenks for the Sabbath
and expressing the hope that it may lead té the realization of the hest and
highest kind of living. The Shkemt Devotion, in the place of the Amideh but
which retains nothing of its traditional form, conteins feflections on the wesk-
neés and insignificance of men and God's infinite justice, and a prayer for
gbrength to do good. The Kaddish, following the model of the Hemburg Prayer
Book, is given in Hebrew=-Aramaioc as well as in free translation. A prayer for
peace and harmony chdses the services

It may be seen that this service conforms to practically all of the
usual Reform changes in ideology as well as in forme. The same is found to be
true of the other three services in this book.

The distinctive features of the Sabbath Morning service will now be
taken up brieflys The Amidah in this service does follow the traditional forme
In the three first benedictions the references to resurrection are omitted or

changed to mean “gives life™; and (mlzk is changed to ?\Lkéo In the Kedushah
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all angelological references are omitted, as are expressions of the aspiration

to reburn to Zions A silent devotion, offering thﬁks and petition for health,

strength, end vigor to live the good life, ends with a paraphase of 234 Nk

Sabbath prayers and meditations, in connection with the rest and consecration

of the Sabbath, are followed by the order for reading the Torah. This opens
(sz /(J\bef- - above),

with the trenslation of Isaiah 2:2-33 PINIA PODEA T““/@Aand is followed by

the Hebrew text of the closing verse = >~ k30 hSw o, From this point

on the service is merely a shortemned version of the traditional. The Morning
Service ecloses ﬁiﬁh the Kaddish, which is preceded by an address to the mouvrners
on immortality;-

The serwice for the Evenings of the Festivels is modelled after the
Evé of t@é Sabbath service., Digtinebive and different is the special prayer
for the Holiaaysz "The whole earth has (now) become their (Israel®s) lend and
every place where Thy Neme is worshipped e Jerusalemes" We offer not to Thee
bullocks and rams, "but the much more addeptable sacrifices of pure lives and
noble deeds™,

The Morning Service contains the usuel shortened prayer for dew (for
the first day of Passover) and the prayer for rain on the Feast of Conclusion.
Theso are accompanied by a very free translation. The Hallel Psalms (113-118)
are recited, and speecial Holiday meditations are offerede The themes of these
meditations are as followss lst day of Passovers - God protects Isreel from
all oppressors; 7th days = The presching of the Prophets, which was Justice;
Weokses - The Torah and Israel?s mission; Tabernacles: - Thanksgiving for God's

Providenoe; Teast of Conclusion: = the glory of man, and Israel?s mission.

In general we may say that this prayer book offers no startling or
new changes. On the vhole it follows the feforms of previous revisors. The
arrangement of responsive readings at the end of the book is purely a formal

matter, involming no editorial changes in the responses themselves.




BOOK OF FRAYER FOR JEWISH WORSHIP = A DK A1 J\&U\

Bdward N. Calisch, Richmond, Va. 1893.

FORMAT: This is the only one of the smaller books thet opens from right
tof left. As we shall indicate in = moment, this is prebably dihe to the influence

of Szo0ld's Jk\@l Adby , which is strong in this work. Part T1, however, which

contains Hymns, Responses, and Special Prayers, opens from left to right. There is
a fairly large proportjion of Hebrew in the texbt, and all of it is translated.
(Eranslations of long passages are placed on the page opposite, but those of the short-

er passages and reéponses usually follow the Hebrew right in the body of the prayerss)

PREFA@E: Caliseh lays claim to no inneovations, nor doees he hail his work
. as the only answer to a long-felt needs He states plainly thet this book 1s written
| for his local congregabtion, aﬁd that he has drawn freely upon the mdaterial of
"Abodath Yisroel".ra(About forty of the hymns, for example, have been borrowed from.
that source.) We note that under the influence of the latter this present Book of

Prayer conteins, in addition to its Hebrew format (i.e., its opening from right to

left), such features as the adaptation of J;hﬁvs gsap Lor the mourners!' Kaddish,.

end the fmigsion of the first part of jk1%l 33, = = features which occur bebdre
i T——

this only in Szold's prayer book. In the seleoction of prayers retained from the O.R.,

too, Calisch follows Sz0ld; and we need not, therefore, specify these retentions or
4

omisgions too carefully.

PART Lo

A Evening Service for Sabbath end Holidays -

1) Introductory prayers and responses: Mah Tovu, Ps. 29, L'choh Dodi (three shanzas
only - as in Szold), and pﬁr% of Pse 92.  2) Original prayer for the Sabbath eve;

which dwedls on the theme of Sebbath, worship and service of God, thenks for God's d
Law, prayers for the brotherhood of men and the time when there shall be peace, when

Judeh will have fulfilled her mission, and all will say: God is One. 3) From
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Bor'chu to the Amideh there are but two changes from Szold: a) the insertion of

the Ten Commandments (Bx.20:8-14) before  a/wi/ swk s end b) the removal of the

reference to Saten in _Hwégpcgc;\. 4) The Amidah is entimely in smnglish, but it
follows the general form of the 0.R., with all of the usual reforms and raévisions.
5) Meditation: Sabbath reminds us of our insignificance = may we learn to make the
most of our dayss 8) Soiace to mourners: All of us must die, yet we should so
live that we shall be prepared to die. 7) Kaddish - as in Szold, 8) Closing

benediction: O accept ouk prayer ~ we gain strength from worship - bless us all =

'}L‘f Ar{g‘{v D e

'B. Morning Service for Sabbath and Holidays = In this service again
calisch follows Szold rathér closely, departing only to shorten the service in
some respects., In this service there is o little more Hebrew then in the Evening
Service, =~ particularly in the Amidah = but the spirit of the two services lis the

same .« -

C. The Inserts for Special Occasions ( SKQ/.Jm;Uhf:~nbo[3 are identi=

cally the same as in Szold. (See above page 49,)

D. The service for ‘the Reading of the Torsh also follows Szold, with
these changes: 1) The theme of the original prayer before the open Ark stresses the
migsion of Israel - "lo give praise unto Thee for... Thy holy Laws.. Moy we learn
therefvom the lessons of righteous and noble life... to bring us deily nearer unto
the acoomplishment of Israel's ﬁély missioness” 2) The benedictions for the read-

ing of the Haphtarah which, we observed, occur for the first time in /;;WI_A34$T R

are omlitted, in accordance with the most widely accepbed reform practice.
3) There is no Mussaf service, and therefore this farst morning service closes with

En Kelohenu, haddlsh, atc., as does Szold's Mussaf,

E. Evening Serv1ce for Week~days ~ This service follows the plan of.
the service for AR AV and also the similar serv1ce for J;\ in Szold. There

are no exceptions of any significance.

F. Morning Service for Week-days =~ In this service, too, there are no

- changes from the Sabbath service (above) or from the corresponding service in Szold,

except Bor the omission of a few sections that apply particulariy to the Sabbath,
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and also the Ten Commandments.

PART II
A. Hyms for the Divine serviée - There are ninety-nine hymns in this
section, grouped under the headss Admonition and Adoration, Praise and Thanksgiving, .
Resignation, Supplication, and Sabbaths and Holydays.

Be The Responsive Readings are takenm mostly from Psalms, though there are

.gome selections from Proverbs and Isaiah. These are headeds Hallel (Ps.113,114,118),

Conduect oqLife, Faith andTrugt in God, Prayer, Justice of God, Glory and Power of God.
C. Prayers for Holidays and Special Occasions =
1) Bve of Passover = Thi; hour reminds us of Thy power and mercy - we are grateful -
may thoughts of our redemption bring us closer to Thy service and to our cause.
2) Pentecost = re Israel's light of Torah in the surrounding darkness.
3) Feast of Booths - Thanks for the harvest and plenty - may we be gensrous - may
this fegtival strengthen our faith in Thee.
4) Grace: Before meals - a translation of _ 41‘3/&?__‘.
After meals ~ a brief Englisgh prayer based upon the traditiomal Jiwn pod.
5) Evening and Morning prayers for Children « wvery simple; nothing news
6) Prayer in Sickness = 0 God who rules over all, who heals the sick, bave com-
passion upon me and heal me.
7) Prayerton‘a Death=-bed =~ based on the 0.R. = "I confess my sins... Moy my
confession and death be an atonement for all my sins... Protect my dear onese.."
The Hebrew responses are ‘takem from the O.R.
8) Funeral Service ~ Openg with the usual Ps. 903 then two meditations: a) For the
death of an adult - Death is a mystery - it removesall distinctions - all are equal
in death; end b) For the death of a young person - Life is a gift from God ~ our

souls are not subject to time = we lack the wisdom to answer the riddle of early

death, yet we are comforted by the thought that God is wise. These meditations end

with the traditional phrases: J\,v;é l;), ?/‘7'3 and r’m” 5 ,;«,q, 7Y h'ps Y /A_} > . An invo=
% T 7 ™ ’ 4 [y

cabion asks for strength to accept all of God's decrees. At the cemetery: an adora-

tion of God, the all-mighty Judge - utilizing most of Nméiﬂllbﬁ (from the Amidah),

and rendering piaw AN "who giveth eternal 1life". Kaddish concludes the service.

4




Coneclusion

We have attempted, in the course of our analysis, to bring out not only
the relation between the various reform prayer books and the Orthodox ritual, but
also the relation between the earlier and the later reform prayer books themselves.
We have indicated that Merzbacher, Wise, Binhorn, end Szold especislly, have been
widely Ffollowed and imitated; and that, as a result, thelr rituals may be said to
be basic in Americen Reform liturgy. TWe observed, too, that there is no definite
logical progression in the sequence of the publication of these prayerg books; for
frequently the later books proved to be less radical departures from tradition than
the earlier oness (E.g.: ef. Sz0ld and the Charleston Prayer Book.) Furthermore
the variations in form, - in the proportions of Hebrew and the vernacular, in the
length of the servicesvand the amount of repetition, = thesefplso have no positive
relation to the datesof publication of the prayer books. On the whole it is true,
however, that the early rituals were the more complebe ones, and thalt the later
ones were simply adaptations‘bf these to sbeoific gervices or to special congrega-
tions. Wherees there was found to be complete unanimity of opinion (in theory,
at least) om such points as the universalistic outlook in Judaism, the mission of
Israel, the rejection of the concepts of bodily resurrection, a personal Messiah,
the restoration of Israel to Palestine and the re-~institubion of the sacrificial
oult, etc., there is no such unenimity on the peint of angelology, for example.

We heve indicated, moreover, any number of instances of the defection of our editors
from their theories in their actual practice; as, for example, the failure Lo press
the denial of resurrection st Burial Services, or to remove all expressions of the
hope for Palestine festored (in jih! etcs)s = = = In short, the ritual reformers
whom we have studied have in theory based themselves upon the fundementals of reform
which came to this country from the advanced guard of German Reform; while in
proctice they have sometimes permitted themselves the luxury of remaining‘somewhat

closer and truer to tradition,

168475
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